
ÚVOD

Kniha příkladů je doplňkem Pravidel ledního hokeje 2010–2014. Skládá se z výkladu 

a vysvětlení pravidel, směrnic, postupů a návodů pro hlavní a čá rové rozhodčí. Hráčům, 

funkcionářům týmů a sdělovacím prostředkům poskytuje rov něž výklad pravidel hry. 

V průběhu hry vznikají často situace, které vyžadují zvláštní roz hodnutí nebo výklady. Byl 

učiněn pokus poskytnout vysvětlení, jež odpovídá duchu a záměrům pravidel ledního 

hokeje a sportovním hodnotám, které hráči, funkcionáři týmů a rozhodčí utkání musí 

uznat a přijmout.

Tato verze Knihy příkladů je použitelná pro sezonu 2010–2011. Je důležité upozornit, že 

v období 2010–2014 může při utkáních nastat mnoho situací, které nejsou v té to publika-

ci obsaženy. S ohledem na to bude Mezinárodní federace ledního hokeje (IIHF) vydávat 

objasňující pravidlový bulletin kaž doročně před začátkem sezony.

Kniha příkladů je rozdělena na části a každá část je číslována podobným způsobem jako 

Pravidla ledního hokeje 2010–2014. To znamená, že informace v této části odpovídá pra-

vidlu, které má stejné číslo v Pravidlech ledního hokeje 2010–2014.

Kniha příkladů je členěna takto:

A –  postupy a návody pro hlavní a čárové rozhodčí, jimiž se mají řídit při plnění svých 

povinností;

B –  výklady pravidel, která nejsou plně objasněna v Pravidlech ledního hokeje 2010–2014;

C –  situace, které se mohou vyskytnout v průběhu utkání, a správné rozhodnutí pro 

každou z nich.

Kancelář IIHF a sportovní oddělení IIHF jsou k dispozici s pomocí, pokud máte jakékoli 

otázky či připomínky týkající se výkladu pravidel, které mohou nastat během utkání či jsou 

uvedeny v tomto vydání. Adresujte prosím své připomínky sekretariátu národního svazu 

nebo předsedovi komise rozhodčích národního svazu, kteří zajistí, že do sta  nete náležité 

informace.

Bez předchozího písemného svolení Mezinárodní federace ledního hokeje (IIHF) nesmí být žádná 

část této publikace šířena v anglickém jazyce nebo překládána a šířena v jiném jazyce nebo přená-

šena jakoukoli formou nebo jakýmikoli prostředky elektronickými či mechanickými včetně kopií, 

nahrávek nebo jakéhokoli informačního a vyhledávacího systému.

Zpracováno podle anglické verze aktualizované k datu 29. září 2010.
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ČÁST 1 - HŘIŠTĚ

PRAVIDLO 119 - BRANKOVIŠTĚ

B - Výklad

1.  Rozměry brankoviště se měří od vnějšího okraje čar vymezujících brankoviště. Čá ry se 

považují za součást brankoviště.

PRAVIDLO 141 - TRESTNÉ LAVICE

B - Výklad

1.  Týmu náleží trestná lavice, která je naproti jeho hráčské lavici. Během utkání se lavice 

nemění.

ČÁST 2 - TÝMY, HRÁČI A JEJICH VÝSTROJ

PRAVIDLO 200 - HRÁČI V DRESECH

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Hlavní rozhodčí mají být informováni, pokud je využit třetí brankář a oznámí tuto sku-

tečnost zapisovateli.

B - Výklad

1.  Jména hráčů v zápisu o utkání se mohou změnit kdykoli do začátku utkání.

2. Týmu jsou povoleni nejvíce dva brankáři.

3.  Registrovaný hráč se smí zúčastnit rozcvičení před utkáním, pokud je oprávněn v ut ká-

 ní hrát, bez ohledu na to, zda je uveden v zápisu o utkání.

PRAVIDLO 201 - KAPITÁN TÝMU

B - Výklad

 

1.  V situaci, kdy kapitán a náhradní kapitán(i) jsou na hráčské lavici a hlavní rozhodčí chce 

hovořit s kapitánem, povolá ho z hráčské lavice.

2.  Ve všech případech hovoří hlavní rozhodčí s kapitánem. Jsou-li z nějakých důvodů 

pro  blémy v komunikaci s kapitánem, hlavní rozhodčí odjede přímo k hráčské lavici a ho-

 voří s trenérem.

PRAVIDLO 210 - VÝSTROJ

B - Výklad

 

1.  V soutěžích Mezinárodní federace ledního hokeje (IIHF) není během rozcvičení dovo-

leno nosit jiné dresy, než budou používány v utkání. Je to kvůli statistickému progra-

mu IIHF a informačnímu systému o hráčích.

PRAVIDLO 223 - HRÁČSKÁ PŘILBA 

B - Výklad

1.  Náhradní brankář nemusí nosit brankářskou přilbu ani obličejovou masku, pokud bě-

hem přestávky přejíždí hřiště a vrací se na hráčskou lavici.

2. Hráči ani náhradní brankář nemusí nosit přilby, pokud jsou na své hráčské lavici.
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PRAVIDLO 224 - HRÁČSKÁ OBLIČEJOVÁ MASKA A CHRÁNIČ OČÍ 

PRAVIDLO 311 - VÝSTROJ HLAVNÍCH A ČÁROVÝCH ROZHODČÍCH

B - Výklad 

1. Chrániče očí musí být průhledné a čiré. Toto pravidlo se vztahuje na hráče i rozhodčí.

PRAVIDLO 234 - BRANKÁŘSKÁ PŘILBA A OBLIČEJOVÁ MASKA

B - Výklad

1.  Jestliže přilba nebo obličejová maska spadne v průběhu hry a puk vnikne do branky 

před tím, než hlavní rozhodčí zapíská a přeruší hru, GÓL bude uznán.

2.  Jestliže puk zasáhne přilbu nebo obličejovou masku a jde do branky, hlavní rozhodčí 

uzná GÓL.

PRAVIDLO 260 - PŘEMĚŘOVÁNÍ VÝSTROJE

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Veškerá přeměřování hole (včetně zakřivení) se musí provádět předepsaným měři-

dlem hole.

2.  Brankářská výstroj (předepsaná Pravidly ledního hokeje) se přeměřuje bezprostředně 

po skončení třetiny či prodloužení na základě žádosti kapitána kteréhokoli týmu.

3.  V době mezi koncem prodloužení a samostatnými nájezdy k ur čení vítěze utkání není 

dovoleno přeměřování hole ani brankářské výstroje.

4.  Přeměřování výstroje brankářů se může provádět v území rozhodčích nebo na jiném 

vhod  ném místě podle vybavení hřiště.

5.  Hlavní rozhodčí může přeměřit jakoukoli hůl či výstroj, která je nebezpečná, aniž by 

o to tým požádal. Nebezpečná hůl či výstroj musí být ze hry od stra něna. Jiné měření 

výstroje považované za nedovolenou je možné pouze na žá dost soupeře.

B - Výklad

1. Hole brankářů či hráčů mohou být přeměřovány kdykoli.

2.  Po dosažení gólu je přeměření hole dovoleno jednomu nebo druhému týmu.

3.  Není nutné, aby se hráč, jehož hůl má být přeměřena, fyzicky účastnil hry. Skutečnost, 

že hráč byl na ledě, dostatečně opravňuje žádost o přeměření.

4.  Brankář se smí účastnit hry s hráčskou holí a je-li požadováno přeměření této hole, 

hůl je přeměřována jako hráčská hůl.

5.  Šířka čepele hráčské hole se přeměřuje 1,5 cm od špičky čepele a na kte rémkoli mís  tě 

od tohoto bodu podél čepele k patce hole.

6.  Jestliže je hůl shledána nedovolenou, hlavní rozhodčí vrátí tuto hůl týmu a spoluhráč 

hráče, jehož hůl byla shledána nedovolenou přinese potrestanému hráči na trestnou 

lavici dovolenou hůl. Tým může zakřivení čepele upravit na hráčské lavici, a pokud 

hráč tuto hůl použije znovu a je požádáno o další přeměření, tato hůl může být opět 

přeměřena.

7.  Podá-li kapitán týmu stížnost hlavnímu rozhodčímu týkající se rozměrů soupeřovy hole, 

tento soupeř musí být na ledě v době, kdy je tato žádost podávána.

8.  Jestliže si kapitán stěžuje na zakřivení čepele soupeřovy hole a hlavní rozhodčí ne-

může uskutečnit přeměření, tato hůl musí být ze hry odstraněna. Žádnému týmu se 

neuloží trest podle Pravidla 555.

9.  Přeměření hole může být požadováno v průběhu samostatných nájezdů k určení vítě-

ze utkání.

10.  Žádnému jinému hráči než kapitánovi nebo náhradnímu kapitánovi není dovoleno 

vznést stížnost na určitý rozměr výstroje soupeře. 

C - Situace

Situace 1

Přeměření hole je vyžádáno u útočícího týmu při přerušení hry v útočném pásmu.

 

Rozhodnutí:  Je-li hůl shledána nedovolenou, uloží se trest a vhazuje se na jednom ze 

dvou bo dů vhazování v koncovém pásmu provinivšího se týmu. Jestliže je 

hůl shledána dovolenou, tým, který podal žádost, bude po trestán a vhazuje 

se na jednom ze dvou koncových bodů vhazování v obranném pásmu týmu, 

který požádal o přeměření.

Situace 2

Výstroj brankáře byla přeměřena mezi třetinami, shledána nedovolenou a brankáři byl 

ulo žen menší trest.

Rozhodnutí:  Trest může odpykat kterýkoli hráč, protože v době přeměřování nebyli na 

ledě žádní hráči. Je-li však přeměřování brankářské hole prováděno bě hem 

přerušení hry a hůl je shledána nedovolenou, musí být trest odpykán hráčem, 

který byl na ledě v době přerušení hry (viz Pravidlo 511 a).
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Situace 3

Kapitán týmu podává stížnost proti rozměrům soupeřovy hole. Soupeř, který byl na ledě, 

směřoval k hráčské lavici a opustil led.

Rozhodnutí:  Pokud rozhodčí udržují vizuální kontakt s před mětnou holí, když je žádost 

vznesena, může být hůl přeměřena. To znamená, že pokud hráč, je hož hůl 

má být přeměřena, odchází z ledu na hráčskou lavici, jeho hůl smí být přes-

 to přeměřena za předpokladu, že žádost byla vyslovena dříve, než opustil 

ledovou plochu a že tato hůl zůstala v dohledu nejméně jednoho z rozhod-

čích na hřišti.

Situace 4

Je požadováno přeměření hole hráče, který právě vstoupil na trestnou lavici, aby si odpy-

kal trest nebo z ní právě odešel, protože si trest odpykal.

Rozhodnutí:  Hráči, který je na trestné lavici nebo který se právě vrátil na hrací plochu, je 

možno kdykoli přeměřit hůl.

Situace 5

Hráč byl určen k provedení trestného střílení. Před trestným střílením požaduje tým sou-

peře přeměření hole hráče, který bude provádět trestné střílení.

Rozhodnutí:  Je-li hůl shledána dovolenou, uloží se týmu, který o přeměření po žá da l,  

menší trest pro hráčskou lavici. Vedoucí nebo trenér určí prostřednictvím 

ka pitána hráče, který menší trest odpyká a tento hráč musí ihned od jet na 

trestnou lavici a zůstane na ní bez ohledu na výsledek tohoto trest ného 

střílení. 

    Je-li hůl shledána nedovolenou, uloží se tomuto hráči men ší trest. Ten ihned 

odejde na trestnou lavici. Vedoucí ne bo trenér určí prostřednic tvím kapitá-

na jiného hráče, který provede trestné střílení.

   Poznámka:  Doba před provedením trestného střílení a po jeho skončení se 

považuje za jedno přerušení hry.

Situace 6

Hráč, vybraný týmem k provedení trestného střílení odmítne vydat hůl k přeměření, je-li 

k tomu vyzván hlavním rozhodčím, nebo ji úmyslně zlomí.

 

Rozhodnutí:  Hráč nesmí tuto hůl používat, dokud není přeměřena a uznána za dovole-

nou. Hráči NENÍ dovoleno trestné střílení provést. Bude mu uložen menší 

plus osobní trest a musí ihned odjet na trestnou lavici a zůstat na ní 12 minut. 

Vedoucí nebo trenér k odpykání jeho men šího trestu určí prostřednictvím 

kapitána jiného hráče, který musí ihned odjet na trestnou la vici ještě před 

provedením trestného střílení. Vedoucí nebo trenér rovněž prostřednictvím 

kapitána určí jiného hráče, který provede trestné střílení.

Situace 7

Tým A požaduje přeměření hole hráče týmu B, který bude provádět trestné střílení, a jeho 

hůl je shledána dovolenou.

Rozhodnutí:  Týmu A se uloží trest, hráč týmu A odjede ihned na trestnou la vici a odpyká 

trest bez ohledu na výsledek trestného střílení (viz Pravidlo 502 b).
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ČÁST 3 - ROZHODČÍ A JEJICH POVINNOSTI

PRAVIDLO 313 - POVINNOSTI ČÁROVÝCH ROZHODČÍCH

A - Postup čárového rozhodčího

1.  Čároví rozhodčí nejsou oprávněni hlásit hlavnímu rozhodčímu bodnutí koncem hole, 

za které se ukládá dvojitý menší trest. Avšak své poznatky musí poskytnout kdykoli 

na vyžádání hlavního rozhodčího.

2.  Čároví rozhodčí nesmí přerušit hru a uložit dvojitý menší trest za vysokou hůl, kte rá 

mohla způsobit zranění. Avšak své poznatky musí poskytnout kdykoli na vyžádání 

hlavního rozhodčího.

3.  Čároví rozhodčí nemají oprávnění hlásit hlavnímu rozhodčímu bodnutí špič kou hole, 

za které se ukládá dvojitý menší trest. Avšak své poznatky mohou poskytnout kdykoli 

na vyžádání hlavního rozhodčího.

C - Situace

Situace 1

Proti týmu A je signalizován trest a čárový rozhodčí zpozoruje další porušení pravidel 

týmem A, které by vedlo k uložení menšího trestu pro hráčskou lavici.

Rozhodnutí:  Čároví rozhodčí nemohou přerušit hru ani použít žádný signál. Čá rový roz-

hodčí ohlásí přestupek hlavnímu rozhodčímu při prvním přerušení hry.

PRAVIDLO 322 - ZAPISOVATEL

A - Postup hlavního rozhodčího

1. Hlavní rozhodčí zajistí, aby od nich zapisovatel obdržel správnou informaci.

PRAVIDLO 323 - ČASOMĚŘIČ

B - Výklad

1.  Ztráta času hry nebo trestu způsobená chybným vhazováním musí být nahrazena. 

Brankový videorozhodčí může být dotázán, aby byl čas nahrazen přesně.

C - Situace

Situace 1

Je dosaženo gólu, avšak následně je hlavní rozhodčí upozorněn, že v okamžiku do sažení 

gólu se zastavila časomíra a neběžel čas.

Rozhodnutí:  Gól bude platit za předpokladu, že neskončila třetina či prodloužení. Hlavní 

rozhodčí po poradě s čárovými rozhodčími a s časoměřičem stanoví dobu, 

po kterou ne běžela časomíra a provede nutné nastavení. Jestliže však 

hlavní ani pomocní rozhodčí nemohou určit nastavení času, utkání bude 

pokra čovat se sou časným časem na časomíře.

PRAVIDLO 330 - SYSTÉM BRANKOVÉHO VIDEOROZHODČÍHO

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Před vhozením puku na začátku utkání a každé třetiny či prodloužení musí hlavní 

rozhodčí zkontrolovat telefonní spojení mezi boxem pomocných rozhodčích a kabinou 

brankového videorozhodčího, aby se ujistil, že spojení a systém brankového vi  deo  roz-

 hodčího jsou funkční.

2.  Je-li hra těsně u branky a možnost dosažení gólu, musí být hlavní rozhodčí připraven, 

že brankový videorozhodčí může zavolat a situaci přezkoumávat. Před vhozením puku 

k pokračování hry musí hlavní rozhodčí ověřit, zda světlo brankového videorozhodčího 

nesvítí.

3.  Hlavní rozhodčí by měl použít zřetelný signál – „gól platí“ nebo „gól neplatí“. Avšak, je-li 

jakákoli nejistota, přesto použij signál a okamžitě ukaž, že budeš žádat o přezkoumání.

4.  Hlavní rozhodčí se má vyvarovat toho, aby šel k hráčským lavicím před začátkem pře-

 zkoumání.

5.  Hlavní rozhodčí nemá vysvětlovat hráčům, co je přezkoumáváno (mohlo by se jednat 

o něco jiného).

6. Během přezkoumávání by měli jít všichni hráči ke svým hráčským lavicím.

7.  Není nutné výsledek přezkoumávání oznamovat hráčským lavicím, ale pouze dát sig-

nál „gól platí“ nebo „gól neplatí“.

8.  Před přezkoumáním situace by se měli všichni rozhodčí rychle a krátce poradit o situ-

aci a být připraveni na jakoukoli odpověď brankového videorozhodčího.

9.  Rozhodčí by měli být připraveni učinit rozhodnutí, pokud odpověď brankového video-

rozhodčího je „neprůkazné“.
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10.  Pokud hlavní rozhodčí žádá o přezkoumání situace, měl by oznámit brankovému 

videorozhodčímu důvod žádosti o přezkoumání, ale zároveň být připraven na to, že 

brankový videorozhodčí ověří všechna hlediska.

11.  Po trestném střílení či po samostatném nájezdu k určení vítěze utkání může být pře-

zkoumání vyžádáno hlavním rozhodčím nebo brankovým videorozhodčím.

12.  Hlavní rozhodčí musí být obeznámeni s Pravidlem 330 a se sedmi důvody, které 

mohou být přezkoumány.

B - Výklad

1.  Přezkoumání za pomocí videa nemůže být hlavním rozhodčím požadováno v násle-

dujících situacích:

  a. Zda puk vnikl či nevnikl do branky před nebo po zapískání.

  b. Zda byl puk usměrněn do branky nějakou částí těla kromě ruky nebo brusle.

  c. Při sklouznutí hráče do brankáře kromě zjištění, zda je puk v brance.

  d.  Pohyb puku dozadu při otočce v průběhu trestného střílení nebo při samostat-

ných nájezdech k určení vítěze utkání.

  e. Hráč v brankovišti, když puk vniká do branky.

  f.   Posunutí branky v průběhu trestného střílení nebo při samostatných nájezdech 

k určení vítěze utkání.

2.  V průběhu trestného střílení a při samostatných nájezdech k určení vítěze utkání ne-

může hlavní rozhodčí požádat o přezkoumání za pomoci videa při druhé střele po 

odrazu puku.

3.  Brankový videorozhodčí může být použit k nastavení časomíry po chybném vhazování, 

při němž běžel čas.

ČÁST 4 - PRAVIDLA HRY

PRAVIDLO 411 - STŘÍDÁNÍ HRÁČŮ A BRANKÁŘŮ Z HRÁČSKÉ LAVICE V PRŮBĚHU HRY

B-Výklad

1.  Hráč vstupující do hry musí zůstat uvnitř pomyslného jeden a půl metru širokého prostoru 

u své hráčské lavice, dokud odcházející hráč neopustí led.

2.  Hráč s jednou bruslí na ledě a jednou bruslí na hráčské lavici je považován za hráče 

MIMO led.

3.  Neexistuje žádné omezení počtu, kolikrát může být v průběhu hry brankář vystřídán 

tam a zpět za hráče či za náhradního brankáře.

4.  Odstavec a) tohoto pravidla řeší postup střídání hráčů a brankářů. Střídání branká-

ře a náhradního brankáře, nebo hráče hráčem, nebo brankáře hráčem se řídí Pravi-

dlem 411 a). Pokud podle tohoto pravidla nepostupují, hlavní rozhodčí uplatní proti 

týmu Pravidlo 573.

C - Situace

Situace 1

Při signalizovaném trestu neprovinivší se tým předčasně střídal brankáře s přeru šením hry 

v obranném pásmu neprovinivšího se týmu.

Rozhodnutí:  Vhazuje se na jednom ze dvou bodů vhazování v obranném pásmu týmu, 

kterému je ukládán trest.

PRAVIDLO 412 - STŘÍDÁNÍ HRÁČŮ PŘI PŘERUŠENÍ HRY

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Hlavní rozhodčí dá signál vztyčením a spuštěním ruky při každém přerušení hry, i když 

zcela jistě ke střídání nedojde.

2.  V situacích, kdy hostující tým zdržuje střídání tím způsobem, že neposílá hráče na led, 

v naději, že domácí tým postaví hráče na led jako první, tento postup umožní řídit 

střídání. Hostující tým smí střídat pouze ve vymezeném čase a domácí tým střídá až 

po něm. Hlavní rozhodčí by měl v tomto případě přísně trvat na dodržení pěti vteřin 

a nedovolit hostujícímu týmu střídat poté, co vztyčí ruku. Jestliže hlavní rozhodčí vidí, 

že trenér posílá hráče na led, aniž by se pokoušel zdržovat výměnu hráčů kteréhoko-

li týmu, mů že povolit týmům několik vteřin navíc.

3.  Hlavní rozhodčí dovolí hráčům, kteří už překonávají hrazení, dokončit střídání i po uply-

  nutí pěti vteřin, avšak udělí tomuto týmu varování za pomalé střídání.
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4.  Po přerušení hry hlavní rozhodčí sleduje hráčskou lavici hostujícího týmu a není-li 

žádný náznak střídání, odpočítá potřebný čas a poté vztyčí ruku. Stejný postup uplatní 

i pro domácí tým. V tomto případě musí mít hlavní rozhodčí určitý cit pro hru, aby poz-

nal, zda dojde ke střídání hráčů či nikoli.

5.  Po dosažení gólu musí hlavní rozhodčí signalizovat střídání stejným způsobem jako 

při jiném přerušení hry.

6.  Za postup střídání odpovídá hlavní rozhodčí a čároví rozhodčí do této činnosti nezasa-

hují.

7.  Po zakázaném uvolnění musí mít čárový rozhodčí přivážející puk do sta tek  času do jet 

k bodu vhazování v koncovém pásmu a mít možnost sledovat signalizaci hlavního 

rozhodčího pro střídání.

8.  Jestliže se tým pokouší střídat po uplynutí vymezeného času, hlavní rozhodčí pošle 

hráče zpět a bez váhání přistoupí k hráčské lavici, vysvětlí situaci tre nérovi a varuje 

ho dříve než uloží trest.

9.  Dojde-li k opožděnému střídání hráčů, hlavní rozhodčí varuje provinivší se tým, že 

jakékoli další porušení postupu při střídání hráčů bude mít za následek menší trest 

pro hráčskou lavici.

10.  Provinivší se tým, který se snaží vystřídat hráče po zakázaném uvolnění, hlavní roz-

hod  čí varuje, že každé další porušení bude mít za následek menší trest pro hráčskou 

lavici. 

B - Výklad

1.  Pokud je jednomu nebo oběma týmům uložen trest po přerušení hry, když jeden nebo 

oba týmy řádně dokončily střídání hráčů, oba týmy mají právo na další střídání hráčů.

2.  Za střídání se považuje výměna jednoho až pěti hráčů, s výjimkou brankáře.

C - Situace

 

Situace 1

Během vhazování udělí hlavní rozhodčí hráči osobní trest.

Rozhodnutí:  Provinivší se tým nahradí hráče, jemuž byl udělen osobní trest. Žádnému 

týmu není povoleno další střídání.

Situace 2

Během vhazování udělil hlavní rozhodčí trest hráči každého týmu, což nemá vliv na po měr 

počtu hráčů obou týmů na ledě.

Rozhodnutí: Žádné střídání hráčů není povoleno.

PRAVIDLO 415 - STŘÍDÁNÍ BRANKÁŘŮ PŘI PŘERUŠENÍ HRY

B - Výklad

1.  Pokud při přerušení hry vystřídal náhradní brankář původního brankáře, musí zůstat 

na hřišti až do zahájení hry nebo až do jeho nahrazení dalším hráčem.

PRAVIDLO 416 - ZRANĚNÍ HRÁČI

B - Výklad

1.  Náhradník odpykávající trest za zraněného hráče musí zůstat na trestné lavici do doby, 

než je zraněný hráč schopen vrátit se do hry. Jakmile se zraněný hráč vrací do hry, mu-

sí vyměnit náhradníka na trestné lavici při nejbližším přerušení hry (viz Pravidlo 416 c).

PRAVIDLO 417 - ZRANĚNÍ BRANKÁŘI

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1. Hlavní i čároví rozhodčí jsou oprávněni přerušit hru kvůli zraněnému brankáři.

B - Výklad

1.  Je-li brankář zraněn a odjíždí na hráčskou lavici, musí být vystřídán. Pokouší-li se však 

v této době vrátit do branky, je uložen menší trest pro hráčskou lavici (viz Pravidlo 592).

2.  Hráči, který nahrazuje zraněného brankáře, se povolí deset minut na převléknutí do 

bran kářské výstroje. Těchto deset minut začíná okamžikem, kdy se hlavní rozhodčí 

ujistí, že zraněný brankář není schopen vrátit se do hry. Zraněný brankář se ne smí 

vrátit do hry, jakmile si hráč oblékne výstroj a nastoupí do branky.

3.  Jestliže hráč, který nahradil zraněného brankáře, je oblečen a připraven do hry před 

uplynutím vymezeného času deseti minut, může zbytek času využít k rozcvičení.

PRAVIDLO 420 - HRACÍ DOBA

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Hlavní rozhodčí nemusí signalizovat konec třetiny či prodloužení hvizdem píšťalky. 

Zvuk sirény je do statečný.
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PRAVIDLO 422 - ODDECHOVÝ ČAS

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Žádný tým nemůže žádat o oddechový čas poté, kdy je dokončeno střídání hráčů nebo 

kdy hráči i rozhodčí jsou na místě a připraveni k vhazování.

2.  Žádný tým nemůže žádat oddechový čas poté, kdy byl některý hráč vykázán z vhazo-

vání.

3. Během oddechového času není brankářům dovoleno rozcvičení.

PRAVIDLO 440 - VHAZOVÁNÍ

B - Výklad

1.  V koncovém pásmu se vhazuje na koncovém bodu vhazování na straně, kde byl puk 

zašlápnut. Jestliže je puk vystřelen z hřiště, vhazuje se na koncovém bodu vhazování 

na straně, odkud byl puk vystřelen.

2.  Je-li uložen trest hráči útočícího týmu během vhazování v jeho útočném pás mu, musí pak 

následovat vhazování na jednom ze dvou bodů vhazování v obranném pásmu provinivší-

ho se týmu.

3.  Jestliže útočící hráč posunul branku z ukotvení ve svém útočném pásmu, aniž by se jí 

snažil vyhnout, vhazuje se na bodu vhazování ve středním pásmu blíže k útočnému 

pásmu. Pokud se však hráč neměl možnost brance vyhnout, vhazuje se na bodu vha-

zování v jeho útočném pásmu.

4.  Jestliže čárový rozhodčí signalizuje výhodu při ofsajdu a bránící tým zahraje za ká za-

né uvolnění, vhazuje se na koncovém bodu vhazování tak, jako při běžném zakáza-

ném uvol nění.

5.  Jestliže byl uložen trest jen útočícímu hráči v útočném pásmu, vhazuje se na jednom 

ze dvou bodů vhazování v obranném pásmu provinivšího se týmu bez ohledu na to, 

který tým přerušení hry způsobil.

6.  Jestliže puk zasáhne rozhodčího a jde ve středním pásmu mimo hřiště, vhazuje se na 

nejbližším bodu vhazování ve středním pásmu nejblíže k místu, kde puk zasáhl roz-

hodčího nebo se od něho odrazil. Pokud se tak stalo v koncovém pásmu, vhazuje se 

na bodu vhazování v koncovém pás  mu na té straně hřiště, kde puk zasáhl rozhodčího 

nebo se od něho odrazil.

7. Brankář se nesmí účastnit vhazování.

8.  Při volbě nejbližšího bodu vhazování by měli rozhodčí dbát na to, aby neposkytli týmu, 

který porušil pravidla, územní výhodu. V takovém případě nejbližším bodem vhazová-

ní bude ten, který je blíže obranného pásma týmu, který porušil pravidla. To může za-

hrnovat i střední bod vhazování.

C - Situace

Situace 1

Tým A hraje v oslabení kvůli menšímu trestu. Týmu B je signalizován menší trest v jeho 

útočném pásmu. Tým A úmyslně nehraje pukem ve svém obranném pásmu a ne chává 

běžet čas svého trestu.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí přeruší hru a vhazuje se na bodu vhazování v obranném 

pásmu týmu, který úmyslně nehrál pukem (tým A).

Situace 2

Hra byla přerušena v obranném pásmu vinou bránícího hráče.

Rozhodnutí:  Následně se vhazuje na bodu vhazování v obranném pásmu na straně, kde 

došlo k přerušení hry.

Situace 3

Bránící hráč způsobil přerušení hry v obranném pásmu a hlavní rozhodčí uložil trest brá-

nícímu týmu. Před zahájením hry je uložen trest útočícímu hráči.

Rozhodnutí:  Vhazuje se na jednom z bodů vhazování v obran ném pásmu týmu, které-

mu je ukládán prvotní trest.

Situace 4

Útočícímu hráči je uložen trest v jeho útočném pásmu. Následné vhazování se má usku-

tečnit na jednom ze dvou koncových bodů vhazování v obranném pásmu provinivšího se 

týmu. Avšak před zahájením hry se bránící tým dopustí faulu a je uložen trest.

Rozhodnutí:  Vhazuje se na jednom z bodů vhazování v obran ném pásmu týmu, které-

mu je ukládán prvotní trest.

Situace 5

Útočícímu hráči je uložen osobní trest v jeho útočném pásmu.

 

Rozhodnutí:  Vhazuje se na jednom z bodů vhazování v pásmu nejblíže k místu, kde byl 

puk v době přerušení hry (trest neuvedený na časomíře).
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PRAVIDLO 442 - PROVÁDĚNÍ VHAZOVÁNÍ

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Postup vhazování je stejný při vhazování na kterémkoli z devíti vyznačených bodů 

vhazování.

2.  Čárový rozhodčí nesmí vhazování naznačovat pohybem ruky a následným vhozením  

puku na led. 

3.  Čárový rozhodčí provádějící vhazování nesmí vhodit puk dříve, než se ujistí, že jeho 

partner zaujal správné místo. 

4.  Čárový rozhodčí provádějící vhazování nesmí vhodit puk dříve, než všichni hráči, kte ří 

se ne zúčastňují hry, opustí led, přestože už uplynulo pět vteřin.

5.  Čárový rozhodčí provádějící vhazování se musí ještě před vhozením přesvědčit, že je 

na ledě správný počet hráčů.

6.  Jestliže hráč, který se účastní vhazování, nezaujme správné postavení vymezené 

znač  kami na ledě, může ho rozhodčí bez varování vykázat.

7. Pěti vteřin po zapískání se využije pro komunikaci s hráči a opravu jejich postavení.

8.  Pokud se hráč, účastnící se vhazování, dotkne protihráče před vhozením puku, rozhod-

čí ho bez varování vykáže.

9.  Pokud některý hráč vjede do kruhu nebo je v kruhu, když čárový rozhodčí a dva hráči 

jsou připraveni na vhazování, čárový rozhodčí bez varování vykáže hráče, který se 

účastní vhazování a ten je nahrazen spoluhráčem na ledě.

10.  Jestliže je hráč z vhazování vykázán, rozhodčí na ledě nemůže určit, který hráč ho na 

vhazování nahradí. Rozhodnutí náleží týmu, ale k vhazování musí ihned přijít hráč, kte-

 rý je v té době na ledě.

11.  Výměna hráče, který se provinil jako první, má přednost před současnou výměnou 

obou hráčů, kteří se účastní vhazování na koncovém bodu vhazování.

12.  Jestliže do kruhu vjedou předčasně hráči obou týmů (ani jeden tým nebyl předtím va-

rován), budou vykázáni oba hráči, kteří se účastní vhazování.

13.  Zadní čárový rozhodčí musí sledovat, aby hráči za zády vhazujícího čárového rozhod-

čího nevjížděli do kruhu. Povšimne-li si zadní čárový rozhodčí porušení pravidla 

o vhazování hráčem(i) v kruhu, zapíská a upozorní vhazujícího čárového rozhodčího. 

To uplatní pouze u týmu, který ještě nebyl varován. Druhé porušení pravidla je v odpo-

vědnosti hlavního rozhodčího, protože následuje uložení trestu.

14.  Čárový rozhodčí nevykazuje z vhazování druhého hráče téhož týmu. To je v od po věd-

 nosti hlavního rozhodčího, protože následuje uložení trestu.

15.  Čároví rozhodčí smějí vhodit puk, pokud je jen jeden hráč v pozici pro vhazování, 

avšak je lepší použít tento postup poprvé v utkání při vhazování ve středním pásmu.

16.  Jestliže je hráč vykázán z vhazování na bodu vhazování v koncovém pásmu, hlavní 

roz  hodčí zůstane na svém místě a při prvním porušení pravidla varuje hráče tohoto 

týmu. Jestliže se během stejného vhazování proviní druhý tým, hlavní rozhod čí po dob-

 ně po jeho prvním provinění tento tým varuje.

17.  Dojde-li k potížím při vhazování v koncovém pásmu, hlavní rozhodčí se může přesu-

nout, aby pomohl čárovému rozhodčímu a varoval hráče. V takovém případě hlavní 

roz   hodčí zapíská, aby upozornil čárového rozhodčího, že se přesouvá. Po varování 

týmu, který tento problém způsobil, se hlavní rozhodčí vrátí na své původní místo.

18.  Jestliže bylo jednomu týmu vysloveno varování, jeho hráč na vhazování byl vy mě něn 

a poté do kruhu vjedou předčasně hráči obou týmů, hlavní rozhodčí musí po trestat 

tým, který už měl vyměněného hráče. Druhý tým varuje.

19.  Pokud je tým potrestán, postup při varování a ukládání trestu začíná znovu.

20.  Jakmile je tým při vhazování potrestán, mohou oba týmy střídat hráče.

B - Výklad

1.  Hůl hráče, který se účastní vhazování, nemusí být položena celou čepelí na ledě. Sta-

čí, dotýká-li se ledu špičkou čepele.

2.  Pouze brusle hráčů, kteří se neúčastní vhazování, musejí být mimo kruh vhazování 

a za dvě ma značkami na vhazování.

3.  Hráči, kteří se neúčastní vhazování, nesmějí neustále měnit místa kolem kruhu vha-

zování, a to ani tehdy, když nevjíždějí do kruhu. Útočící hráč na své útočné polovině 

hřiště zaujme své místo jako první.

4.  Hráči není dovoleno se při vhazování otáčet a kopat do puku. Jestliže však hráč nejpr ve 

odehraje puk holí a puk je volný, může ho kopnout zpět. Záměrem je znemožnit hrá  či, 

aby se otočil, kopl do puku bez snahy hrát holí a tím zabránil soupeři zahrát puk holí.

C - Situace

Situace 1

Čárový rozhodčí je připraven vhodit puk, ale jeden z hráčů účastnících se vhazování mu 

ho vyrazí z ruky.

Rozhodnutí:  Čárový rozhodčí, provádějící vhazování zapíská a posoudí, zda šlo o úmysl-

né jednání, a je-li tomu tak, provinivšího se hráče vykáže.
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PRAVIDLO 450 - OFSAJD

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Jestliže se čárový rozhodčí dopustí chyby při posouzení ofsajdu a přeruší hru, vhazu-

je se na bodu vhazování ve středním pásmu nejblíže k příslušnému pásmu.

B - Výklad

1.  Hráč musí mít v okamžiku, kdy puk zcela přejde přes modrou čáru, jednu brusli nebo 

botu s bruslí na ledě ve středním pásmu.

 

2.  Pokud hráč vystřelí puk z vlastního obranného pásma a jeho spoluhráč předstihne 

puk na útočné modré čáře a zahraje ho, odpíská se ofsajd. Vhazuje se na koncovém 

bodu vhazování na straně, odkud byl puk vystřelen.

 

3.  Když po uplynutí trestu dohližitel trestů otevře dvířka (dvířka jsou v koncovém pásmu), 

hráč vracející se na led by byl v ofsajdu. Skutečnost, že počká, dokud puk nepřekročí 

modrou čáru a teprve poté vstoupí na led, nemá na jeho postavení v ofsajdu vliv. Jak-

mile se ote vřou dvířka trestné lavice, považuje se za hráče na ledě.

4.    K Pravidlu 450 c:

  Byl-li puk vystřelen či přihrán spoluhráči, který je v ofsajdu, útočícím hráčem z prosto-

ru mezi střední čárou a útočnou modrou čárou, bude se vhazovat na středním bodu 

vhazování. 

  Byl-li puk vystřelen či přihrán spoluhráči, který je v ofsajdu, útočícím hráčem z prosto-

ru mezi obrannou modrou čárou a střední čárou, bude se vhazovat na jednom z bodů 

vhazování ve středním pásmu blíže obranné modré čáry.

C - Situace

Situace 1

Hráč má jednu brusli na modré čáře nebo ve středním pásmu a druhou brusli v útočném 

pásmu v okamžiku, kdy puk zcela přejde přes modrou čáru.

Rozhodnutí: Není ofsajd.

Situace 2

Hráč má obě brusle ve středním pásmu, ale jeho hůl je v útočném pásmu v okamžiku, kdy 

puk zcela přejde přes modrou čáru.

Rozhodnutí: Není ofsajd.

Situace 3

Hráč má jednu brusli zdviženou nad modrou čárou nebo nad středním pásmem (ale ne-

dotýká se ledu) a druhou brusli v útočném pásmu v okamžiku, kdy puk zcela přejde přes 

modrou čáru.

Rozhodnutí: Je ofsajd, protože brusle se musí dotýkat ledu.

Situace 4

Hráč má obě brusle zcela v útočném pásmu v okamžiku, kdy puk přejde přes modrou 

čáru.

Rozhodnutí: Je ofsajd.

 

Situace 5

Hráč ve středním pásmu vystřelí puk po ledě a jiný hráč téhož týmu předstihne puk na své 

útočné modré čáře, avšak pukem nehraje.

Rozhodnutí:  Následuje výhoda při ofsajdu. Jakmile tento hráč vyklidí útočné pásmo, smí 

hrát s pukem.

 

Situace 6

Hráč má jednu brusli ve středním pásmu a druhou brusli na modré čáře v okamžiku, kdy 

puk zcela přejde přes modrou čáru.

Rozhodnutí: Není ofsajd.

Situace 7

Hráč má obě brusle zcela v útočném pásmu, ale puk je ještě na modré čáře.

Rozhodnutí: Není ofsajd, dokud puk zcela nepřejde přes modrou čáru.

 

Situace 8

Hráč s oběma bruslemi zcela v útočném pásmu za modrou čárou převezme přihrávku od 

spoluhráče. Zastaví puk svou holí ještě dříve, než puk přejde přes modrou čáru a poté ho 

stáhne přes modrou čáru.

Rozhodnutí:  Je ofsajd. Hráč musí mít alespoň jednu brusli ve středním pásmu nebo na 

modré čáře dříve, než zahraje puk do útočného pásma.

Situace 9

Útočící hráč má obě brusle zcela v útočném pásmu za modrou čárou. Spoluhráč ve střed-

ním pásmu vystřelí puk, který zasáhne protihráče, odrazí se od jeho těla či hole a poté 

pře jde přes modrou čáru.

Rozhodnutí: Je ofsajd.

Situace 10

Útočící hráč má obě brusle zcela v útočném pásmu za modrou čárou v době, kdy je proti-

hráč v držení puku ve středním pásmu a vystřelí, přihraje či zaveze puk zpět do svého 

obranného pásma, zatímco útočící hráč je stále v tomto pásmu.

Rozhodnutí: Není ofsajd.
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Situace 11

Útočící tým je v držení puku v útočném pásmu. Puk je na modré čáře, ale je částečně ve 

středním pásmu a dotýká se modré čáry (částečně na modré čáře a částečně ve střed-

ním pásmu). Útočící hráč poté zahraje puk do útočného pásma.

Rozhodnutí:  Není ofsajd, protože puk musí zcela přejít modrou čáru, aby byl ve středním 

pásmu.

 Situace 12

Útočící hráč přejede modrou čáru s pukem, a poté dopraví puk zpět za modrou čáru do 

středního pásma svou holí, zatímco jeho brusle jsou stále v útočném pásmu, a poté zno-

vu vrátí puk do útočného pásma.

Rozhodnutí: Je ofsajd.

Situace 13 

Bránící hráč vystřelí puk ze svého obranného pásma a puk zcela přejde přes modrou 

čáru. Puk se pak odrazí od jeho spoluhráče ve středním pásmu zpět do obranného pás-

ma, za tímco útočící hráč je stále v tomto pásmu.

Rozhodnutí: Je ofsajd, neboť tato situace se neposoudí jako přihrávka.

 Situace 14

Útočící hráč, který je rozkročen na modré čáře, převezme přihrávku na hůl ve středním 

pásmu. Poté překročí bruslí, jež byla ve středním pásmu, modrou čáru, zatímco puk je 

stále na jeho holi ve středním pásmu, a následně vtáhne puk přes modrou čáru.

Rozhodnutí: Je ofsajd.

 Situace 15

Útočící hráč s oběma bruslemi zcela v útočném pásmu za modrou čárou převezme při-

hrávku od spoluhráče ve středním pásmu. Zastaví puk holí předtím, než přejde modrou 

čá ru, poté vysune jednu brusli na modrou čáru, podrží ji tam a poté stáhne puk do útoč-

ného pásma přes modrou čáru, zatímco tato brusle je stále na čáře.

Rozhodnutí: Není ofsajd.

Situace 16

Útočící či bránící hráč vystřelí puk z koncového pásma přes modrou čáru do středního 

pásma. Puk zcela přejde přes modrou čáru, zasáhne rozhodčího ve středním pásmu 

a odra zí se od něho zpět přes modrou čáru do koncového pásma, zatímco útočící hráč je 

stále v útočném pásmu.

Rozhodnutí: Je ofsajd, dokud se útočící hráč nevrátí a nevyklidí toto pásmo.

Situace 17

Puk je tečován, čímž se útočící hráč dostane do ofsajdu, a dojde k přerušení hry.

Rozhodnutí: Vhazuje se na nejbližším bodu vhazování ve středním pásmu.

PRAVIDLO 451 - VÝHODA PŘI OFSAJDU

B - Výklad

1.  Bránící hráč smí při vyklizení pásma zavézt puk za brankovou čáru, pokud se při tom 

nepokouší zdržovat hru.

2.  Směřuje-li tvrdá střela na brankáře či do jeho blízkosti, uplatní se pravidlo o úmyslném 

ofsajdu.

3.  Když útočící hráč opouští útočné pásmo a úmyslně zahraje puk nebo napadá bránící-

ho hráče vyvážejícího puk, posoudí se to jako úmyslný ofsajd.

4.  Při trvající výhodě na ofsajd (signalizované vztyčenou rukou) nemůže být provinivším 

se týmem dosaženo gólu, s výjimkou, když bránící tým vstřelí nebo dopraví puk do 

vlastní branky bez JAKÉHOKOLI přispění nebo kontaktu provinivšího se týmu.

5.  Je-li puk vystřelen před střední čárou a přejde brankovou čáru, odpíská se zakázané 

uvolnění i v případě, kdy stále trvá výhoda při ofsajdu. Při každé výhodě při of sajdu 

se čárový rozhodčí nejdříve přesvědčí, zda puk nemíří k brance. Po kud ano, hra bude 

ihned přerušena. K signalizaci výhody se používá ruka bez píš ťalky.

6.   Jestliže byl brankář odvolán a v situaci, kdy je právě útočícím(i) hráčem (hráči) vyklí-

zeno pásmo, je puk vystřelen na nekrytou branku, gól se neuzná, protože bránící tým 

nezískal puk pod kontrolu a pásmo nebylo vyklizeno. 

7.  S odkazem na odstavec 6 výše může útočící tým dosáhnout gólu, jakmile byla výhoda 

při ofsajdu ukončena.

8.  Je-li hra přerušena po výhodě při ofsajdu, vhazuje se na bodu vhazování ve středním 

pásmu blíže k útočnému pásmu nebo na bodu vhazování podle místa, odkud bylo při-

hráno.

9.  Pokud se nepovedená přihrávka nebo nastřelení od útočícího hráče náhodně dotkne 

jiného útočícího hráče, který předstihne puk do útočného pásma, nebo pokud přihráv-

ka nebo nastřelení jde mimo hrací plochu, zapíská se a následně se vhazuje na nej-

bližším bodu vhazování v příslušném pásmu, ze kterého bylo přihráno nebo vystřeleno.

10.  Pokud čárový rozhodčí signalizuje výhodu při ofsajdu a bránící hráč nebo brankář 

vystřelí puk, který jde přímo přes sklo a mimo hřiště, následně se vhazuje na jednom 

z koncových bodů vhazování v jeho obranném pásmu nejblíže k místu, odkud byl puk 

vystřelen a bránícímu hráči či brankáři se udělí menší trest podle Pravidla 554 c).

11.  Signalizuje-li čárový rozhodčí výhodu při ofsajdu a střela se odrazí od bránícího hráče 

a jde mimo hrací plochu, následně se vhazuje na nejbližším bodu vhazování v pásmu, 

ze kterého byl puk vystřelen.
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12.  Pokud se v průběhu výhody při ofsajdu útočící hráč v útočném pásmu rozhodne jít na 

svou hráčskou lavici (která zasahuje do útočného pásma), aby byl nahrazen spoluhrá-

čem, bude považován za hráče, který vyklidil pásmo, jestliže je zcela mimo hrací 

plochu a jeho střídající spoluhráč jde na led ve středním pásmu. Jestliže jeho střídají-

cí spoluhráč jde na led v útočném pásmu v době, kdy výhoda při ofsajdu stále trvá, 

musí také vyklidit pásmo. Pokud zbývající útočící hráči vyklidili pásmo a čárový roz-

hodčí spustil ruku z výhody při ofsajdu, nebude považován za hráče v ofsajdu.

13.  Pokud má být bránící tým trestán v obranném pásmu a čárový rozhodčí zároveň sig-

nalizoval výhodu při ofsajdu útočícího týmu, následně se vhazuje na jednom z konco-

vých bodů vhazování v obranném pásmu týmu, kterému je ukládán trest.

PRAVIDLO 460 - ZAKÁZANÉ UVOLNĚNÍ

A - Postup čárového rozhodčího

1.  Jakmile přední čárový rozhodčí přijme od zadního čárového rozhodčího signál o zaká-

zaném uvolnění, přední čárový rozhodčí převezme rozhodování o zakázaném uvolně ní. 

Avšak znovu je ověří se zadním čárovým rozhodčím při přejíždění modré čáry a znovu 

ještě předtím, než zakázané uvolnění odpíská nebo je zruší.

2.  Rozhodnout, zda hráč může či ne může hrát pukem, je vždy povinností předního čáro-

vého rozhodčího.

3.  Nedostane-li přední čárový rozhodčí od zadního čárového rozhodčího žádný signál, 

musí převzít odpovědnost a odpískat, je-li si jistý, že k zakázanému uvolnění došlo.

4.  Jestliže přední čárový rozhodčí zajíždí za předpokládaným zakázaným uvolněním 

a nepovšimne si, že zadní čárový rozhodčí svým signálem zákázané uvolnění zrušil, 

a poté sám zakázané uvolnění odpíská, vhazuje se na středním bodu vhazování.

5.  Nemůže-li zadní čárový rozhodčí určit, zda byl puk vystřelen či odražen před střed ní 

čárou, přední čárový rozhodčí může signalizovat „NE“.

6.  Kdykoli jeden z čárových rozhodčích zruší zakázané uvolnění, druhý čárový rozhodčí 

musí rovněž přijmout toto rozhodnutí a signalizovat „NE“, a to bez ohledu na situaci či 

příčinu.

7.  Jestliže puk projde brankovištěm nebo se dotkne čáry vymezující bran koviště, za pís-

ká se zakázané uvolnění.

8.  V systému čtyř rozhodčích při přerušení hry pro zakázané uvolnění dohlíží na hráče 

na ledě z provinivšího se týmu zadní hlavní rozhodčí ve středním pásmu.

9.  Zadní čárový rozhodčí, který dával prvotní signál pro zakázané uvolnění, má při pře-

rušení hry přejet k hráčské lavici provinivšího se týmu, aby zajistil, že nedojde k žád-

nému střídání, a potom dokončí zbytek signálu pro zakázané uvolnění.

B - Výklad

1.  Pro zakázané uvolnění je určující počet hráčů na ledě v té době nebo v okamžiku, kdy 

je puk vystřelen kterýmkoli týmem z jeho poloviny přes brankovou čáru týmu soupeře.

2.  Následně se vhazuje na koncovém bodu vhazování na té straně hřiště, odkud byl puk 

vystřelen na zakázané uvolnění.

3.  Při situacích zakázaného uvolnění otevře dohližitel trestů dvířka trestné lavice v oka-

mžiku, kdy uplyne trest, aby ukázal, že hráč je považován za hráče na ledě.

4.  Zakázané uvolnění se odpíská, jestliže se brankář, který je mimo své brankoviště v do-

bě, kdy je puk vystřelen před červenou čárou, vrací zpět do svého brankoviště.

5.  Zakázané uvolnění nebude odpískáno, jestliže brankář opustí své brankoviště poté, 

kdy je puk vystřelen před červenou čárou, a potom se rozhodne vrátit do svého bran-

koviště.

6.  Je-li brankář mimo své brankoviště a odjíždí na hráčskou lavici k vystřídání jiným hrá-

čem v okamžiku, kdy je puk vystřelen soupeřem z jeho poloviny, a na cestě k hráčské 

lavici:

 • se nepokusí odehrát puk – zakázané uvolnění se odpíská,

 • se pokusí odehrát puk – zakázané uvolnění nebude odpískáno,

 •  se vrací zpět do svého brankoviště a nepokusí se odehrát puk – zakázané uvolnění 

se odpíská,

 • se vrací zpět a pokusí se odehrát puk – zakázané uvolnění nebude odpískáno.

7.  Zakázané uvolnění nebude odpískáno, jestliže je brankář mimo své brankoviště a ne-

snaží se do brankoviště vrátit.

8.  Tým v držení puku musí „získat čáru“, aby nedošlo k zakázanému uvolnění.

9.  „Získat čáru“ znamená, že puk na holi hráče (nikoli brusle hráče) se musí dostat do 

kontaktu se střední čárou, aby k zakázanému uvolnění nedošlo.

10.  Jestliže podle mínění čárového rozhodčího, kterýkoli hráč (jiný než brankář) z týmu 

soupeře může hrát pukem před jeho přechodem přes brankovou čáru, ale neudělá to, 

hra pokračuje a zakázané uvolnění nebude odpískáno. To zahrnuje i situaci, kdy tým 

soupeře střídá za hry a je schopen hrát puk, ale rozhodne se tak neučinit, aby se vy-

hnul potrestání za příliš mnoho hráčů na ledě. Zakázané uvolnění nebude odpískáno.

C - Situace

Situace 1

Hráč před střední čárou vystřelí puk do soupeřovy branky.

Rozhodnutí: Gól se uzná.
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Situace 2

Hráč přihraje puk před modrou čárou spoluhráči, který stojí oběma bruslemi před střední 

čárou, ale puk zasáhne jeho hůl za střední čárou a poté pokračuje přes soupeřovu bran-

kovou čáru.

Rozhodnutí: Není zakázané uvolnění.

Situace 3 

Puk je vystřelen útočícím hráčem a zasáhne bránícího hráče, který je na vlastní polovině 

hřiště, a po jeho zasažení přejde puk přes brankovou čáru týmu, který ho původně vystřelil.

Rozhodnutí: Není zakázané uvolnění.

Situace 4

Hráč stojící před střední čárou vystřelí puk, který přejde brankovou čáru a skončí na vněj-

ší brankové síti.

Rozhodnutí: Je zakázané uvolnění, neboť puk nejprve přešel brankovou čáru.

Situace 5

Hráč, jehož brusle jsou za střední čárou, má puk na své holi před střed ní čárou. Z této 

pozice vystřelí puk za brankovou čáru, ale nezavede puk na své holi přes střední čáru ani 

„nezíská čáru“.

Rozhodnutí: Je zakázané uvolnění.

Situace 6

Puk je vystřelen před střední čárou a zasáhne příčnou tyč brankové konstrukce a přejde 

přes brankovou čáru.

Rozhodnutí: Není zakázané uvolnění.

Situace 7

Puk je vystřelen před střední čárou a přeskočí hůl protihráče, který se jím pokouší hrát, 

nebo se protihráč pokusí zastavit puk a mine ho.

Rozhodnutí: Je zakázané uvolnění, neboť se protihráč pokusil pukem hrát.

Situace 8

Čárový rozhodčí signalizuje výhodu při ofsajdu a bránící tým zahraje zakázané uvolnění.

Rozhodnutí:  Vhazuje se na koncovém bodu vhazování tak, jako by se vhazova lo při běž-

ném zakázaném uvolnění. V okamžiku, kdy puk přejde modrou čáru se vý-

hoda při ofsajdu zruší, avšak možnost zakázaného uvolnění stále trvá.

Situace 9

Brankář má jednu či obě brusle ve svém brankovišti a puk v dosahu své hole nechá pro jet.

Rozhodnutí: Je zakázané uvolnění.

PRAVIDLO 470 - DEFINICE GÓLU

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Když je puk dopraven do branky, hlavní rozhodčí zapíská a ukáže směrem na branku 

nebo do branky.

2.  Pokud je puk dopraven do branky před tím, než siréna oznámí konec třetiny či pro-

dloužení (0:01) a hlavní rozhodčí gól uzná, není nutné, aby se vhazovalo na středním 

bodu vhazování. Hlavní rozhodčí se musí ujistit, že zapisovatel zaznamená do zápisu 

o utkání gól např. v čase 19:59.

3.  Jestliže brankář chytí puk před brankovou čárou a rukavice jde dozadu přes brankovou 

čáru, gól se uzná. Tato situace může být přezkoumána.

4.  Jestliže puk není vidět v brance, ale je zřejmé, že je za brankovou čárou (např. v ruka-

vici), gól se uzná. Tato situace může být přezkoumána.

5.  Když je puk pod tělem a hlavní rozhodčí ani brankový videorozhodčí jej nemůže vidět 

za brankovou čárou, gól se neuzná.

6.  Může nastat situace, kdy puk není vidět, ale všechny další okolnosti svědčí o tom, že 

puk musel být v brance, gól se uzná.

C - Situace

Situace 1

Útočící hráč nastaví brusli tak, aby puk usměrnil do branky.

Rozhodnutí:  Gól se uzná za předpokladu, že nešlo o zřetelné kop nutí puku.

Situace 2

Puk se dotkne pohybující se brusle útočícího hráče a skončí v brance.

Rozhodnutí:  Gól se uzná za předpokladu, že nešlo o zřetelné kopnutí puku.

Situace 3

Útočící hráč usměrní puk do branky svou bruslí.

Rozhodnutí:  Gól se uzná za předpokladu, že nešlo o zřetelné kop nutí puku. 

Situace 4

Útočící hráč je zasažen pukem v okamžiku, kdy stojí v brankovišti a puk dopadne na led 

v brankovišti. Hráč poté vybruslí ven z brankoviště a vstřelí puk do branky.

Rozhodnutí: Gól se uzná.
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Situace 5

Vystřelený puk zasáhne přilbu nebo jakoukoli část těla útočícího hráče dříve než se do  sta-

ne do branky.

Rozhodnutí:  Gól se uzná za předpokladu, že puk nebyl do branky nasměrován hlavou či 

jakoukoli částí těla úmyslně.

Situace 6

Je dosaženo gólu, avšak následně je hlavní rozhodčí upozorněn, že v okamžiku do sažení 

gólu se zastavila časomíra a neběžel čas.

Rozhodnutí: Gól se uzná za předpokladu, že neskončila třetina či prodloužení.

Situace 7

Dohližitel trestů se dopustil chyby a hráč strávil na trestné lavici delší dobu, než bylo třeba, 

a během této doby dosáhl tým soupeře gólu.

Rozhodnutí: Gól se uzná.

PRAVIDLO 471 - NEUZNÁNÍ GÓLU

B - Výklad

1.  Gól se neuzná, když je puk dopraven do branky nebo přejde přes brankovou čáru 

v do   bě, kdy je branka vychýlena ze svého ukotvení.

2.  Gól se neuzná, jestliže se útočící hráč dotkne puku holí nad úrovní příčné tyče a puk 

se odrazí od kteréhokoli hráče, brankáře či rozhodčího do branky. Stejné pravidlo se 

uplatní, jestliže útočící hráč puk odpálil.

3. Gól se neuzná, je-li dosažen jakoukoli kopnutou střelou.

4.  Útočící hráč nesmí úmyslně usměrnit puk jakoukoli částí těla do branky. Gól se neu-

zná, ani když se tento puk dále odrazí od kteréhokoli hráče, brankáře či rozhodčího 

do branky, ledaže hráč usměrnil tento puk do vlastní branky.

5.  Gól se neuzná, jestliže hráč úmyslně zasáhne nebo usměrní puk do soupeřovy branky 

hlavou nebo přilbou, chráničem obličeje či jakoukoli jinou částí těla kromě bruslí.

6. Gól se neuzná, jestliže časomíra ukazovala čas 20:00 nebo 0:00.

7.  Gól se neuzná po odrazu puku od rozhodčího, ledaže hráč po odrazu vstřelí puk do 

branky.

8.  Gól se neuzná, jestliže puk zasáhne rozhodčího a poté se odrazí od hráče či bran káře 

do branky.

9.  Gól se neuzná, jestliže puk zcela nepřejde brankovou čáru.

10.  Když útočící hráč projíždí brankovištěm a puk se po odrazu od tohoto hráče či od jeho 

hole dostane do branky, gól se neuzná (za předpokladu, že hráč byl v brankovišti 

dříve než puk).

11.  Je-li puk přikryt a hlavní rozhodčí přerušil hru ještě před přechodem puku přes bran-

kovou čáru, gól nemůže být uznán ani situace přezkoumávána.

C - Situace

Situace 1

Bránící hráč dopraví puk do své branky, přičemž útočící hráč stojí v brankovišti.

Rozhodnutí: Gól se uzná.

Situace 2

Útočící hráč odpálí puk rukou a ten se odrazí od kteréhokoli hráče (útočícího či brá nícího), 

od jeho hole či bruslí, od brankáře či od rozhodčího do branky.

Rozhodnutí: Gól se neuzná.

Situace 3

Útočící hráč úmyslně odpálí puk rukou. Ten se odrazí od soupeřova brankáře ke spo lu-

hráči, který vstřelí puk do branky.

Rozhodnutí: Gól se neuzná.

Situace 4

Útočící hráč úmyslně odpálí puk rukou. Ten se odrazí od soupeřova brankáře a od jiného 

bránícího hráče k jinému útočícímu hráči, který vstřelí puk do bran ky.

Rozhodnutí: Hra se přeruší, ale gól se neuzná.

Situace 5

Hráč odpálí puk rukou dopředu, zasáhne rukojeť hole spoluhráče a poté směřuje přímo 

do branky týmu soupeře.

Rozhodnutí: Gól se neuzná. 

Situace 6

Puk je vstřelen do branky, ale odrazí se ven a hra pokračuje, přesune se na druhou stra-

nu hřiště a tam je dosaženo gólu, po němž je přerušena hra. Během tohoto přerušení hry 

rozhodčí rozhodnou, že první gól platí.

Rozhodnutí:  Toto rozhodnutí lze učinit pouze po přerušení hry a dříve, než je hra znovu 

zahájena. Gól, který způsobil přerušení hry se neuzná, první gól platí a ča so-

 míra se nastaví zpět na čas, kdy padl první gól.
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Situace 7

Čárový rozhodčí se chystá hlavnímu rozhodčímu oznámit větší trest nebo trest ve hře, ale 

dříve než tak učiní, provinivší se tým dosáhne gólu.

Rozhodnutí:  Čárový rozhodčí oznámí tento přestupek hlavnímu rozhodčímu, který zruší 

gól a uloží trest.

PRAVIDLO 472 - GÓL A ASISTENCE PŘIZNANÉ HRÁČŮM

B - Výklad

1.  Asistence nemůže být připsána žádnému hráči, jestliže hlavní rozhodčí přizná gól, když 

puk nebyl v brance.

C - Situace

Situace 1

Hráč dosáhl gólu nebo asistence, avšak jeho jméno není uvedeno v zápisu o utkání.

Rozhodnutí:  Gól se neuzná a hráč musí být z utkání vykázán. Skutečnost, že jméno  hrá -

če nebylo uvedeno v zápisu o utkání, musí být oznámena hlavní mu rozhod-

čímu ještě dříve, než bude hra znovu zahájena.

Gól však ne smí být zrušen, zjistí-li se později během utkání, že jméno hráče 

nebylo v zápisu o utkání.

Situace 2

A8 přihraje puk A9, který přihraje A10, jenž vstřelí gól. 

Rozhodnutí: Asistence jsou přiznány A8 a A9.

Situace 3

A8 vystřelí puk směrem k brance, avšak nikoli do brankáře, A9 získá puk a přihraje ho A10, 

který vstřelí gól.

Rozhodnutí:  Asistence se přiznají A8 a A9, protože žádný z hráčů týmu B neměl puk pod 

kontrolou.

Situace 4

A8 přihraje A9, ale puk se odrazí od těla, hole či brusle B8, poté ho získá A9, který přihra-

je A10, jenž vstřelí gól.

Rozhodnutí:  Asistence se přiznají A8 a A9, protože žádný z hráčů týmu B neměl puk pod 

kontrolou.

Situace 5

A8 vystřelí puk na brankáře, který střelu zachytí. Puk se odrazí a A10 vstřelí puk do branky. 

Rozhodnutí: Asistence se přizná A8.

Situace 6

A8 přihraje puk A9, který se pokusí přihrát A10, ale B8 přihrávku zachytí a získá držení 

a kontrolu nad pukem. A10 atakuje hráče B8 a vstřelí gól.

Rozhodnutí:  Nepřizná se žádná asistence, protože hráč týmu soupeře měl před do sa že-

ním gólu puk v držení a pod kontrolou.

Situace 7

A8 přihraje A9, který následně přihraje A10, jenž vystřelí na branku, ale střela je branká-

řem zachycena a vyražena. Poté je puk vstřelen do branky hráčem A10.

Rozhodnutí: Asistence se přiznají A8 a A9 (viz Pravidlo 472).

PRAVIDLO 481 - PUK NA BRANKOVÉ SÍTI

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Jestliže útočící hráč nastřelí puk na vnější stranu brankové sítě a bránící hráč má mož-

nost puk odehrát, ale ani se o to nepokusí, hlavní rozhodčí s hráčem slovně ko mu ni-

kuje, aby pokračoval ve hře. Pokud se hráč stále nepokouší puk z brankové kon strukce 

odehrát, hlavní rozhodčí přeruší hru a upozorní bránící tým, že měl puk z vnější strany 

brankové sítě odehrát. Vhazování zůstává v koncovém pásmu.

B - Výklad

1.  Hráči smějí odehrát, skopnout nebo vyrazit puk z vnější strany brankové sítě, pokud 

neuplynou více než tři vteřiny.

C - Situace

Situace 1

Puk se dostane na horní stranu branky bránícího týmu, ale ještě dříve než hlavní rozhod-

čí zapíská, hráč útočícího týmu vyklepne holí tento puk z horní strany branky.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí nechá pokračovat ve hře, pokud se tato situace obešla bez 

přestupku zahrání puku vysokou holí.

Situace 2

Puk se dostane na horní stranu branky bránícího týmu, ale ještě dříve, než hlavní roz-

hod čí zapíská, hráč útočícího týmu vyklepne holí tento puk z horní strany branky a poté 

vstřelí gól.

Rozhodnutí:  Jestliže hráč vyklepl puk a nedopustil se přestupku zahrání puku vysokou 

holí a v okamžiku, kdy puk spadl do brankoviště sám v brankovišti nebyl, gól 

se uzná.
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Situace 3

Puk se dostane na horní stranu branky bránícího týmu, ale ještě dříve, než hlavní roz-

hodčí zapíská, hráč útočícího týmu vyklepne holí tento puk vnitřkem branky z horní stra-

ny branky a vstře lí gól.

Rozhodnutí:  Jestliže hráč vyklepl puk a nedopustil se přestupku zahrání puku vysokou 

holí a v okamžiku, kdy puk spadl do brankoviště, sám v brankovišti nebyl, gól 

se uzná.

PRAVIDLO 490 - ZASTAVENÍ NEBO PŘIHRÁVKA PUKU RUKOU

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Přihrávku rukou bránícího týmu ve vlastním obranném pásmu není nutno signalizovat, 

pokud puk neopustí obranné pásmo.

2.  Hlavní rozhodčí použije signál, naznačující možné porušení pravidel, a poté buď 

použije signál „NE“ pro pokračování ve hře, nebo přeruší hru a signál zopakuje.

3.  Čárový rozhodčí použije signál, naznačující možné porušení pravidel jen v případě, 

když hlavní rozhodčí toto provinění nezpozoroval. Čároví rozhodčí by měli vždy dát 

hlav ní mu rozhodčímu možnost, aby rozhodl jako první.

B - Výklad

1.  Počet přihrávek rukou, povolených bránícímu týmu v jeho obranném pásmu není 

omezen.

2.  Brankář smí puk přihrát rukou či ho odpálit spoluhráči ve vlastním obranném pásmu, 

avšak nesmí puk chytit a poté ho dopředu spoluhráči hodit (viz Pravidlo 560 b).

C - Situace

Situace 1

Hráč odpálí puk rukou. Ten zasáhne soupeřova brankáře, odrazí se od něho a je zachy-

cen spoluhráčem hráče, který puk odpálil jako první.

Rozhodnutí: Hlavní rozhodčí přeruší hru.

Situace 2

Hráč odpálí puk rukou. Ten zasáhne tělo spoluhráče a je pak zachycen protihráčem.

Rozhodnutí:  Hra se nepřeruší, pokud pukem nehraje spoluhráč hráče, který puk původně 

odpálil. Zasažení hráče pukem totiž nezna mená, že byl puk odehrán.

Situace 3

Hráč ve svém obranném pásmu odpálí puk rukou ze svého obranného pásma směrem do 

středního pásma. Puk se dotkne ve středním pásmu protihráče (nemá puk pod kontrolou ani 

s ním nehraje), a potom je převzat hráčem týmu (ve středním pásmu), který ho původně 

odpálil.

Rozhodnutí:  Hra se přeruší. Vhazuje se na koncovém bodu vhazování v obranném pás-

mu týmu, jehož hráč původně odpálil puk.

PRAVIDLO 492 - ZAHRÁNÍ PUKU VYSOKOU HOLÍ

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Jestliže hráč zasáhne puk vysokou holí, hlavní rozhodčí použije signál, ozna mující hru 

vysokou holí. Podle toho, kdo získá kontrolu nad pukem, hlavní rozhod čí buď použije 

signál „NE“ a nechá ve hře pokračovat, nebo zapíská, přeruší hru a zo pakuje signál.

2.  Povinností hlavního rozhodčího je učinit toto rozhodnutí kdekoli na ledě, zejména 

v koncových pásmech.

3.  Čárový rozhodčí přeruší hru při tomto porušení pravidla pouze ve středním pásmu 

a te   prve poté, co se ujistí, že to hlavní rozhodčí nezpozoroval.

4.  Čárový rozhodčí nepoužívá signál, oznamující možné porušení pravidla. Jest liže však 

musí přerušit hru, zapíská a použije signál. Čárový rozhodčí rozhoduje pouze tehdy, 

když hlavní rozhodčí tuto situaci nezpozoroval a sám sig nál nepoužil. Čároví rozhodčí 

by vždy měli dát hlavnímu rozhodčímu první možnost, aby rozhodl.

B - Výklad

1.  Je-li hra přerušena, protože hráč zasáhl puk vysokou holí, vhazuje se podle Pravidla 

492 c) a Pravidla 440 d) přesto, že hra byla přerušena poté, co puk opustil hrací plochu.

2.  Je-li hra přerušena pro zahrání puku vysokou holí, musí se vhazovat na bodu vhazo-

vání, který poskytuje nejmenší územní výhodu týmu, který puk vysokou holí zahrál, 

a to buď na místě, kde byl puk zasažen vysokou holí nebo kde byl naposledy zahrán 

provinivším se týmem.

C - Situace

Situace 1

Puk zasáhne hůl útočícího hráče nad úrovní příčné tyče branky a poté za sáhne tělo ně kte-

 rého z hráčů a skončí v brance.

Rozhodnutí: Gól se neuzná.
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Situace 2

Puk zasáhne hůl útočícího hráče nad úrovní příčné tyče branky a poté se odrazí od ně kte-

rého hráče, brankáře nebo rozhodčího do branky.

Rozhodnutí: Gól se neuzná.

Situace 3

Hůl bránícího hráče je nad příčnou tyčí branky či nad ramenem útočícího hráče, ale puk 

se odrazí od ramene bránícího hráče do branky.

Rozhodnutí: Gól se uzná, protože puk nezasáhl hůl.

Situace 4

Hráč týmu v držení puku zasáhl puk vysokou holí v době, kdy je poskytnuta výhoda z dů-

vodu uložení trestu týmu, který neměl puk v držení.

Rozhodnutí:  Potom co hráč jednoho z týmů hraje pukem, musí následovat přerušení hry. 

Vhazuje se na jednom ze dvou bodů vhazování v obranném pásmu tresta-

ného týmu.

ČÁST 5 - TRESTY

PRAVIDLO 500 - TRESTY – DEFINICE A POSTUP

B - Výklad

1.  Tresty se neukládají, jestliže dojde k šarvátce během rozcvičení před utkáním, ať už 

to hlavní rozhodčí viděl či nikoli. Hlavní rozhodčí však musí ve spolupráci s pomocný-

mi rozhodčími, je-li to nutné, oznámit každou událost, která se stala před utkáním.

2.  Když se hráči vrátili na led a jejich sestavy k zahájení utkání jsou připraveny spolu s roz-

  hodčími, hlavní rozhodčí může již ukládat příslušné tresty.

3.  Je-li utkání ukončeno, avšak týmy a rozhodčí ještě neopustili led a dojde k přestupku, 

hlavní rozhodčí uloží tresty tak, jako kdykoli během utkání a písemně to oznámí.

4.  Pokud byl hráči uložen osobní trest během posledních deseti minut utkání bez prodlou-

žení, bude odeslán do šatny.

5.  Je-li hráči uložen menší trest, osobní trest, větší trest, osobní trest do konce utkání 

a po té trest ve hře, zapisovatel musí zaznamenat tyto tresty do zápisu o utkání. Menší 

trest se zaznamená jako 2 minuty, osobní trest jako 10 minut, větší trest jako 5 minut, 

osobní trest do konce utkání jako 20 minut a trest ve hře jako 25 minut tomuto hráči.

6.  Pokud bylo uloženo několik menších trestů v jednom přerušení hry, záleží na volbě 

ka pitána týmu, v jakém pořadí mají být tresty odpykány. Pořadí, v němž k přestupkům 

došlo, není směrodatné.

7.  Je-li některému hráči uložen dvojitý menší trest, zaznamenají se na časomíře 4 minu-

ty, pokud je to možné.

8.  Má být uložen trest, avšak kvůli odloženým trestům nemůže být právě odpykán. Roz-

hodujícím faktorem jsou tresty, které jsou v té době odpykávány.

9.  Trest nemůže skončit, dokud nebyl uveden na časomíře. Na časomíře ne jsou uváděny 

souběžné menší tresty, souběžné větší tresty a tresty ve hře, osobní tresty, osobní 

tresty do konce utkání.

10.  Jestliže si tresty odpykávají více než dva hráči a trest jednoho či více hráčů skon čí, 

hrá či se vracejí na led v pořadí, v němž jejich tresty skončí.
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PRAVIDLO 501 - MENŠÍ TREST 

PRAVIDLO 502 - MENŠÍ TREST PRO HRÁČSKOU LAVICI

PRAVIDLO 514 - UKLÁDÁNÍ TRESTŮ

B - Výklad

1. V případě menšího trestu si je třeba položit tři otázky:

  - Odpykává tým menší trest?

  -  Je tým na ledě oproti soupeři početně oslaben menším trestem nebo menším 

trestem pro hráčskou lavici?

  - Obdržel tento tým gól?

  Jestliže na všechny tyto tři otázky je odpověď ano, první odpykávaný menší trest nebo 

menší trest pro hráčskou lavici skončí po do sažení gólu s výjimkou situace, kdy je gólu 

dosaženo z trestného střílení nebo to není jinak výslovně stanoveno Pravidlem 502 b).

2.  Hraje-li tým v oslabení a gólu je dosaženo z trestného střílení, nevrátí se na led žádný 

hráč.

3.  Je signalizován menší trest nebo menší trest pro hráčskou lavici týmu, který je již 

oslaben z důvodu většího trestu (nebo trestu ve hře), ale dříve než je hra přerušena, 

aby byl menší trest nebo menší trest pro hráčskou lavici uložen, je neprovinivším se 

týmem dosaženo gólu. Signalizovaný menší trest nebo menší trest pro hráčskou lavi-

ci se neuloží z důvodu dosažení gólu.

4.  Je signalizován trest týmu, který je již oslaben z důvodu jednoho či více menších 

trestů nebo menších trestů pro hráčskou lavici a signalizovaný trest by měl za násle-

dek nařízení trestného střílení, ale dříve než hlavní rozhodčí hru přeruší, aby nařídil 

trestné střílení, je neprovinivším se týmem dosaženo gólu. Signalizovaný trest (který 

by měl za následek nařízení trestného střílení) bude uložen jako menší trest (dvojitý 

menší, větší nebo trest ve hře) a první z odpykávaných menších trestů automaticky 

skončí podle Pravidla 502.

C - Situace

Situace 1

Týmu A je uložen menší trest pro hráčskou lavici za příliš mnoho hráčů na ledě. Ve stej-

ném přerušení hry požádá tým A o přeměření hole hráče týmu B. Protože hůl je shledána 

dovolenou, je uložen další menší trest pro hráčskou lavici týmu A.

Rozhodnutí:  Jeden hráč týmu A odpyká oba menší tresty pro hráčskou lavici (2 + 2 minuty).

Situace 2

Hráči A5 je signalizován menší trest za hákováni. Při přerušení hry se týmu A uloží menší 

trest pro hráčskou lavici.

Rozhodnutí:  A5 odpyká svůj menší trest. Tým A určí dalšího hráče k odpykání men šího 

trestu pro hráčskou lavici a týmy hrají 3 na 5.

Příklady gólů dosažených proti oslabenému týmu 

 Tým A Tým B

1. A6 - 2 minuty v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty v 3:30  Gól  v 4:00

 • od 3:00 týmy hrají 4 na 4

 • od 3:30 týmy hrají 3 na 4

 • A9 se vrací v 4:00

2. A6 - 2 minuty v 3:30   B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty v 4:00  Gól  v 4:30

 • A6 se vrací v 4:30

3. A6 - 2 minuty  v 3:00 B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 5 minut + OK v 3:30  Gól  v 4:00

 • od 3:00 týmy hrají 4 na 4

 • od 3:30 týmy hrají 3 na 4

 • A9 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětimi nu tového 

tres tu za A9

 • v 4:00 se nevrací žádný hráč (viz Pravidlo 502 b)

4. A6 - 5 minut + OK v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty  v 3:30 Gól  v 4:00

 • od 3:00 týmy hrají 4 na 4

 • A6 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětimi nu tového 

tres tu za A6

 • od 3:30 týmy hrají 3 na 4

 • A9 se vrací v 4:00

5. A6 - 5 minut + OK v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty  v 3:00 Gól  v 4:00

 • od 3:00 týmy hrají 4 na 5

 • A6 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětimi nu tového 

tres tu za A6

 • v 4:00 se nevrací žádný hráč
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 Tým A Tým B

6. A6 - 2 + 5 minut + OK v 4:00 

 A9 - 2 minuty  v 8:00 Gól v 9:15

 • A6 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání tres tů za A6

 •  A9 se vrací v 9:15, protože jeho trest je prvním odpyká vaným menším trestem

7. A6 - 2 + 5 minut + OK v 4:00 

 A9 - 2 minuty  v 9:10 Gól v 9:15

 • A6 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání tres tů za A6

 •  náhradník za A6 se vrací v 9:15, protože jeho menší trest byl prvním odpykáva-

ným menším trestem

8. A7 - 5 minut + OK  v 3:00 

 A11 - 5 minut + OK v 3:10 

 A12 - 2 minuty  v 4:00  Gól v 4:30

 • A7 a A11 vyloučeni pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníky k odpykání pětiminutových 

tres tů za A7 a A11

 •  nevrací se žádný hráč, protože menší trest pro A12 není odpykáván v době do sa-

 žení gólu

9. A4 - 2 minuty v 10:00   B8 - 2 minuty v 11:00

 A7 - 2 minuty v 10:30  

 A9 - 2 minuty v 11:00  Gól  v 12:10

 •  od 11:00 týmy hrají 3 na 5, protože menší tresty pro B8 a A9 se ruší

 •  A4 se vrací na led v 12:00 a týmy hrají 4 na 5 s jediným menším trestem pro A7 

na časomíře

 • A7 se vrací po gólu v 12:10

10. A9 - 5 minut + OK v 3:00   B11 - 2 + 2 minuty v 3:30

 A6 - 2 minuty  v 3:30 Gól   v 4:30

 • hráč A9 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětimi nutového 

tres tu za A9

 • v 3:30 se menší trest pro A6 a jeden menší trest pro B11 ruší

 •  tým B musí poslat hráče na trestnou lavici k odpykání druhého menšího trestu 

za B11

 • od 3:30 hrají týmy 4 na 4

 • B11 se vrací při prvním přerušení hry po 7:30

 • po gólu se nevrací žádný hráč

 Tým A Tým B

11. A6 - 5 minut + OK v 3:00   B11 - 5 minut + OK v 3:30

 A9 - 2 minuty  v 3:30 Gól  v 4:00

 • A6 a B11 vyloučeni pro zbytek utkání

 •  tým A a tým B musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání 5 minut za 

A6 a B11

 • A9 menší trest a B11 větší trest se neruší

 • od 3:30 týmy hrají 3 na 4

 • A9 se vrací po gólu v 4:00

12. A7 - 2 + 2 minuty v 12:00   B3 - 2 minuty v 12:00

 A9 - 2 minuty  v 13:15 Gól  v 13:30

 •  v 12:00 musí tým A poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání jednoho men-

 šího trestu za A7, neboť jeden menší trest pro A7 a menší trest pro B3 se ruší

 • náhradník za A7 se vrací v 13:30 po gólu týmu B

 • A7 se vrací při prvním přerušení hry po 15:30

13. A7 - 2 minuty v 3:30   B11 - 2 minuty  v 3:30

      B14 - 5 minut + OK v 3:30

 Gól   v 4:00  B19 - 2 minuty  v 3:30

 • B14 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým B musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětiminutového 

trestu za B14

 •  od 3:30 týmy hrají 5 na 3, neboť menší trest A7 ruší menší trest B11 nebo B19 

(volba kapitána)

 • gólem týmu A v 4:00 se na led vrací B11 nebo B19

14. A6 - 5 minut + OK v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:30

 A9 - 2 minuty  v 3:30 Gól  v 4:00

 • A6 vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětiminutového 

trestu za A6

 • menší trest pro A9 a menší trest pro B11 se ruší

 • od 3:30 hrají týmy 4 na 5

 • po gólu se nevrací žádný hráč, protože náhradník za A6 odpykává větší trest

 • A9 a B11 se vrací při prvním přerušení hry po 5:30

15. A8 - 2 + 2 minuty v 3:00   Gól v 4:30

 A9 - 2 minuty  v 4:00 Gól v 5:30

   

 • v 4:30 se první menší trest pro A8 zruší a týmy hrají 3 na 5

 • v 5:30 se menší trest pro A9 zruší a týmy hrají 4 na 5
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Příklady uplatnění Pravidel 501, 502 a 514 týkajících se signalizovaných trestů a do-

sažení gólu 

 Tým A Tým B

1. A15 - 2 minuty v 3:00   

 A23 - 2 + 2 minuty (S - signalizováno) Gól v 4:30

 Rozhodnutí:  A15 se vrací. 

    Signalizovaný dvojitý menší trest pro A23 se uloží v 4:30.

2. A15 - 2 minuty v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:30

 A23 - 2 minuty (S)  Gól  v 4:10

 Rozhodnutí:  Žádný hráč se nevrací. Gól ruší signalizovaný trest pro A9.

    Důvod: Tým A nebyl oslaben.

3. A15 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:30

 A23 - 2 minuty v 4:00  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A15 se vrací. Zbývalo mu nejméně času z odpykávaného menšího 

trestu.

4. A15 - 5 minut  v 3:00   B12 - 2 minuty v 4:00

 A23 - 2 minuty v 3:30  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A23 se vrací. Oslabení bylo z důvodu menšího trestu.

5. A15 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:00

 A23 - 2 minuty v 3:15  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A23 se vrací. 

6. A15 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:30

 A23 - 2 minuty v 4:00  B3 - 2 minuty  (S)

 Gól    v 4:30

 Rozhodnutí:  Signalizovaný trest pro B3 se neuloží. Tým B nebyl oslaben.

7. A15 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:30

 A23 - 2 minuty v 4:00  

 A6 - 2 minuty  (S)  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A15 se vrací. Menší trest pro A6 začíná v 4:30.

 Tým A Tým B

8. A15 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:30

 A23 - 2 minuty v 4:00  Gól  v 5:00

 Rozhodnutí:  A15 se vrací, jeho menší trest skončil. V čase dosažení gólu hrály 

týmy ve stejném počtu.

9. A15 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty v 4:00

 A23 - 2 minuty v 3:30  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A15 se vrací.

10. A15 - 2 minuty v 3:30   B12 - 2 minuty v 3:00

 A23 - 5 minut  v 4:00  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A15 se vrací.

11. A15 - 5 minut  v 3:00   B12 - 5 minut v 3:30

 A23 - 2 minuty v 4:00  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  A23 se vrací. Tým A je oslaben z důvodu menšího trestu.

12. A15 - 2 minuty v 3:00   B12 - 2 minuty v 3:00

 A23 - 5 minut  v 3:30  

 A6 - 2 minuty  (S)  Gól  v 4:30

 Rozhodnutí:  Trest pro A6 se neuloží (pokud to není větší trest či trest ve hře).

    Tým A není oslaben z důvodu menšího trestu.

PRAVIDLO 503 - VĚTŠÍ TREST

B - Výklad

1.  Je-li signalizována výhoda při trestu hráče, který má dostat menší plus větší a automa-

ticky osobní trest do konce utkání, avšak neprovinivší se tým vstřelí gól před přeruše-

ním hry, menší trest se zruší, ale tento tým musí na trestnou lavici vy slat náhradníka 

k odpykání většího trestu. Pořadí, v němž k těmto trestům došlo, ne má na situaci žád-

ný vliv.

2.  Je-li hráč v brejku faulován zákrokem, za který se ukládá větší trest plus automaticky 

osobní trest do konce utkání a také trestné střílení, uloží se větší trest plus au to matic ky 

osobní trest do konce utkání bez ohledu na to, je-li trestné stří lení proměněno či ni  ko li.
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C - Situace

Situace 1

Tým A hraje v oslabení kvůli menšímu trestu a hlavní rozhodčí signalizuje proti témuž týmu 

výhodu pro větší trest, ale tým B před přerušením hry vstřelí gól.

Rozhodnutí:  První menší trest, který si tým odpykává, skončí (Pravidlo 502 b). Avšak 

hlavní rozhodčí provinivšímu se hráči přesto uloží větší trest plus automa -

ticky osob ní trest do konce utkání.

PRAVIDLO 504 - OSOBNÍ TREST

C - Situace

Situace 1

Hráči je uložen osobní trest a na trestné lavici je mu uložen další osobní trest.

Rozhodnutí:  Hráči se uloží osobní trest do konce utkání za druhý osobní trest. Do zápisu 

o utkání se uvede 10 minut za první osobní trest a 20 minut za osobní trest 

do konce utkání. Druhý osobní trest se nezapisuje, protože se automaticky 

stává osobním trestem do konce utkání.

PRAVIDLO 508 - TRESTNÉ STŘÍLENÍ

A - Postup hlavního rozhodčího

1. Hlavní rozhodčí signalizuje, že hodlá nařídit trestné střílení.

2.  Hlavní rozhodčí si musí zapamatovat číslo dresu provinivšího se hráče a toto číslo 

oznámí zapisovateli.

C - Situace

Situace 1

Hráč v brejku je faulován zezadu, upadne na led, ale poté vstane a nebráněn vystřelí na 

branku.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí nenařídí trestné střílení, protože hráč vstal a nebráněn vy-

stře  lil na bran ku, ale provinivšímu se hráči uloží menší trest.

Situace 2

Hráč v brejku je podražen a puk je volný. Jeho spoluhráč přijede zezadu, zmocní se volné-

ho puku a nebráněn vystřelí na branku, ale gól nevstřelí.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí trestné střílení nenařídí, protože hráč nebráněn vystřelil na 

branku, ale provinivšímu se hráči uloží menší trest.

Situace 3

Hráč v brejku je faulován zezadu a hlavní rozhodčí signalizuje trestné střílení, avšak před 

dokončením akce je signalizován další přestupek, buď témuž hráči nebo jinému hráči je ho 

týmu.

Rozhodnutí:  Trestné střílení ruší první přestupek, avšak za druhý pře stupek se uloží trest. 

Hráč musí ihned odejít na trestnou lavici k odpykání tres tu a zůstane na ní 

bez ohledu na výsledek trestného střílení. Jestliže tento tým již odpykává 

jiný menší trest, musí tento trest odpykat bez ohledu na výsledek trestného 

střílení podle Pravidla 502 b) a tým musí hrát v oslabení o dva hráče.

Situace 4

A10 odpykává trest na trestné lavici. A8 má být uložen trest za sekání, avšak před přeru-

šením hry je ve prospěch týmu B nařízeno trestné střílení za další faul týmu A. Tým B 

trest  né střílení promění.

Rozhodnutí:  Nevrací se žádný hráč, ale A8 musí přesto odpykat trest bez ohledu na vý sle-

 dek trest ného střílení.

Situace 5

Útočící hráč je v brejku. Hráč bránícího týmu stojí za brankou a branku posune.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí nařídí trestné střílení, protože mezi hráčem v brejku a bran-

kářem není žádný bránící hráč.

Situace 6

Brankář byl odvolán ze hry a jiný hráč leží v brankovišti, když je puk vstřelen pod jeho tělo. 

Hráč se nepokouší puk přikrýt, padnout na něj ani si ho přitisknout k tělu, avšak puk zůsta-

 ne pod jeho tělem.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí nepřizná gól, pokud se hráč nepokusil puk úmyslně při-

krýt.

PRAVIDLO 509 - PROVÁDĚNÍ TRESTNÉHO STŘÍLENÍ

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  V průběhu trestného střílení nebo samostatných nájezdů k určení vítěze utkání hráč 

udělá otočku. Hlavní a čárový rozhodčí se musí zaměřit na následující okolnosti:

  a. Aby hráč byl v kontinuálním pohybu směrem k brance s pukem pod kontrolou.

  b.  Jestliže hráč a puk zastaví kontinuální pohyb směrem k brance, trestné střílení 

je skončeno.

  c.  Pokud se hráč dotkne brankáře předtím, než puk vnikne do branky, trestné 

střílení je skončeno. Gól se neuzná a hráči může být uložen trest za nedovolené 

bránění (viz Pravidlo 595).



46 Zpracováno podle anglické verze aktualizované k datu 29. září 2010. Zpracováno podle anglické verze aktualizované k datu 29. září 2010.  47

B - Výklad

1.  Hájit branku při trestném střílení je dovoleno jedině brankáři.

2. Náhradnímu brankáři není před trestným střílením povoleno rozcvičení.

3.  Dojde-li k faulu, za který se nařizuje trestné střílení v posledních vteřinách hry a hrací 

doba skončí dříve než hlavní rozhodčí zapískáním přeruší hru, trestné stří lení se pře-

sto nařídí. Pokud padne gól, zaznamená se např. čas 19:59.

4.  Jestliže hráč, provádějící trestné střílení klopýtne nebo upadne na led a puk stále smě-

  řuje k brance, hráč může vstát a pokračovat v trestném střílení.

5.  Jestliže funkcionář týmu ruší nebo rozptyluje hráče provádějícího trestné střílení 

a způ  sobí tím, že střílení je neúspěšné, hlavní rozhodčí musí nařídit nové trestné stří-

le ní a pro  vinivšímu se funkcionáři týmu uloží osobní trest do konce utkání (viz Pravi-

dlo 551 b).

6.  Jestliže tým již nemá oblečeného brankáře a je proti němu nařízeno trestné střílení, 

musí určit hráče, kterému jsou poskytnuty všechny výsady brankáře. Tento hráč musí 

při trestném střílení dodržovat všechna pravidla pro řádného brankáře, avšak nevyža-

duje se úplná vý stroj. Po provedení trestného střílení se hráč znovu považuje za běž-

ného hráče. Toto se uplatní pouze v případě, kdy tým nemá brankáře a jen při trest-

ném střílení.

7.  Když je v průběhu trestného střílení nebo samostatných nájezdů k určení vítěze utkání 

branková konstrukce posunuta následkem natažení nohy brankáře zastavujícího puk 

chráničem, gól se neuzná, pokud puk nevnikl do branky.

8.  Když v průběhu trestného střílení nebo samostatných nájezdů k určení vítěze utkání 

puk vnikne do branky a branka se uvolní nebo není ve správném postavení následkem 

zákroku brankáře, gól se uzná a situaci nelze přezkoumávat.

9.  Když se v průběhu trestného střílení nebo samostatných nájezdů k určení vítěze utkání 

branka uvolní dříve, než puk vnikne do branky následkem „zákroku“ brankáře, gól se 

uzná a situaci nelze přezkoumávat.

C - Situace 

Situace 1

Hráč provádějící trestné střílení ztratí kontrolu nad pukem nebo předjede puk při po ku su 

vystřelit na branku.

Rozhodnutí:  Hráč se smí vrátit pro puk, pokud nad ním ztratí kontrolu nebo předjede puk 

při ná jezdu na branku, pokud se puk nepřestane pohybovat směrem k soupe-

 řově brance.

Situace 2

Při trestném střílení narazí puk do ochranného skla za brankářem, odrazí se zpět na záda 

brankáře a od nich do branky.

Rozhodnutí:  Gól se neuzná. Jakmile puk přejde brankovou čáru, trestné střílení je ukon-

čeno.

Situace 3

Hráč při trestném střílení vystřelí příklepem, puk opustí čepel hole a narazí do bočního 

hrazení, od něhož se odrazí do branky.

Rozhodnutí: Gól se uzná, protože puk je stále v pohybu směrem k soupeřově brance.

Situace 4

Hráč, provádějící trestné střílení vystřelí puk a ten se odrazí:

  a) od tyče do branky,

  b) od brankáře do branky,

  c) od tyče do brankáře a od něho do branky,

  d) od brankáře do tyče a od ní do branky,

  e)  brankář sklouzne společně s pukem do branky a puk přejde přes bran  kovou 

čáru.

Rozhodnutí: Gól se uzná.

Situace 5

Hráč provádějící trestné střílení vystřelí puk a ten se odrazí zpět na střílejícího hráče a jde 

do branky.

Rozhodnutí: Gól se neuzná.

Situace 6

Hráč provádějící trestné střílení odhodí při nájezdu na branku rukavice, čímž rozptýlí po zor-

 nost brankáře, a pak vstřelí puk do branky.

Rozhodnutí:  Trestné střílení se považuje za skončené. Gól se neuzná a hráči se ulo ží 

osobní trest.

Situace 7

Hráč provádějící trestné střílení se pokusí o střelu na branku, avšak puku se nedotkne 

a puk pokračuje směrem k brance. Hráč se poté při svém druhém pokusu puku dotkne 

a vstřelí ho do branky.

Rozhodnutí:  Gól se uzná. Protože při prvním pokusu nedošlo ke kontaktu s pukem, nedá 

se to považovat za střelu. Druhý pokus, při němž teprve došlo ke kon taktu 

s pukem se tudíž pokládá za první střelu.
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Situace 8

Hráč během provádění trestného střílení zlomí hůl.

Rozhodnutí: Trestné střílení se považuje za skončené.

Situace 9

Během trestného střílení se brankář dopustí faulu trestaného menším trestem proti hráči 

provádějícímu trestné střílení. Gólu není dosaženo.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí uloží brankáři menší trest. Tento trest smí odpykat kterýko-

li hráč jeho týmu, kterého určí vedoucí nebo trenér prostřednictvím kapi tá-

na. Tento hráč okamžitě odejde na trestnou lavici a zůstane na ní bez ohle-

du na výsledek trestného střílení, které se musí opakovat.

Situace 10

Během trestného střílení se brankář dopustí faulu trestaného větším trestem proti hráči 

provádějícímu trestné střílení. Gólu není dosaženo.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí uloží brankáři větší trest plus automaticky osobní trest do 

konce utkání. Brankář je vykázán ze hřiště pro zbytek utkání a oka mžitě 

odejde do šatny ještě před opakováním trestného střílení. Vedoucí nebo 

trenér týmu musí prostřednictvím kapitána určit hráče, který odpyká pětimi-

nutový trest. Určený hráč před opakováním trestného střílení odejde na 

trestnou lavici a zůstane na ní do uplynutí trestu. Při následujícím trestném 

střílení hájí branku náhradní brankář.

Situace 11

Hráč týmu A slovně napadne hlavního rozhodčího před tím, než tým B provede trestné 

střílení.

Rozhodnutí:  Hráči týmu A se uloží osobní trest a ten odejde ihned na trestnou la vici dříve, 

než tým B provede trestné střílení.

PRAVIDLO 511 - POSTUP PŘI UKLÁDÁNÍ TRESTŮ PRO BRANKÁŘE

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Po přerušení hry a signalizaci trestu pro brankáře bruslí hlavní rozhodčí ihned pozpát-

ku k trestné lavici.

2.  Hlavní rozhodčí musí mít v té chvíli všechny hráče v dohle du a zaznamenat si do 

zápisníku čísla všech hráčů provinivšího se týmu, kteří byli v době pře rušení hry na 

ledě. Je důležité, aby hlavní rozhodčí věděl, kteří hráči byli na ledě a z nich byl určen 

hráč k odpykání trestu.

3.  U trestné lavice hlavní rozhodčí sdělí zapisovateli, aby zaznamenal čísla dresů všech 

spoluhráčů brankáře, kteří byli na ledě v době přerušení hry. Jeden z těchto hráčů musí 

odpykat trest.

4.  Hlavní rozhodčí oznámí kapitánovi provinivšího se týmu, že jeden z hráčů (čísla těch-

to hráčů vyjmenuje) musí odpykat trest za brankáře.

B - Výklad

1.  Je-li v zápisu o utkání uveden náhradní brankář a je ve výstroji, musí nastoupit do bran-

 ky dříve, než je jinému hráči dovoleno obléknout brankářskou výstroj a jít do branky.

2.  Pokud se brankáři uloží v jednom přerušení hry více než jeden menší trest, musí všech-

ny tresty odpykat hráč jeho týmu, který byl na ledě v době přerušení hry (pro dal ší 

objasnění viz také Situace 2).

C - Situace

Situace 1

Brankáři byl uložen osobní trest. Náhradník usedne na trestnou lavici k odpykání trestu 

a v době, kdy byl na trestné lavici, je brankáři uložen druhý osobní trest.

Rozhodnutí:  Brankář je vykázán ze hry (druhý osobní trest se automaticky stává osob-

ním trestem do konce utkání - Pravidlo 504) a hráč odpykávající osobní trest 

opustí trestnou lavici.

Situace 2

Brankáři je uložen menší plus osobní trest.

Rozhodnutí:  Jeden hráč, který byl na ledě v době přerušení hry, odpyká menší trest a dru-

hý hráč, který byl na ledě v době přerušení hry odpyká pl ných 12 mi nut. 

Vedoucí nebo trenér určí tyto hráče prostřednictvím kapitána.

Situace 3

Brankář na hráčské lavici (buď během přerušení hry nebo v průběhu hry) se dopustí po ru-

 šení pravidel nebo přestupku vůči protihráči. 

Rozhodnutí:  Hráč, který byl na ledě v době přerušení hry trest odpyká. Vedoucí ne bo 

tre nér určí tohoto hráče prostřednictvím kapitána.

Situace 4

Brankáři je signalizován menší trest a po přerušení hry je brankáři uložen další menší trest.

Rozhodnutí:  Jeden hráč, který byl na ledě v době přerušení hry, odpyká oba menší tres-

ty. Vedoucí nebo trenér určí tohoto hráče prostřednictvím kapitána.

Situace 5

Brankáři je uložen dvojitý menší trest plus větší trest plus automaticky osobní trest do 

kon  ce utkání v jednom přerušení hry.

Rozhodnutí:  Jeden hráč, který byl na ledě v době přerušení hry, odpyká všechny tresty. 

Vedoucí ne bo trenér určí tohoto hráče prostřednictvím kapitána.
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Příklady trestů pro brankáře

1. A1 (brankář) 2 + 10 minut v 3:00

 A1 (brankář) 2 + 10 minut v 3:30

 •  v 3:00 musí tým A poslat dva hráče, kteří byli na ledě, na trestnou lavici k odpy-

kání brankářova trestu, jednoho na 2 minuty a druhého na 12 minut

 •  v 3:30 musí tým A poslat na trestnou lavici druhého hráče, který byl na ledě, 

k odpykání brankářova druhého menšího trestu

 •  kvůli druhému osobnímu trestu je A1 (brankáři) uložen automaticky osobní trest 

do konce utkání

 •  hráč odpykávající 2 + 10 minut, uložených v 3:00 může opustit trestnou lavici 

(brankář je vyloučen pro zbytek utkání)

 • od 3:30 tým A hraje 3 na 5

 • druhý menší trest pro brankáře začne v 3:30

 •  hráč odpykávající první menší trest za brankáře se vrátí v 5:00, pokud nepadne 

gól

 •  v zápisu o utkání bude u brankáře A1 zapsáno celkově 34 minut (2 + 10 + 2 + 20)

2. A30 (brankář) 2 minuty v 3:00

 A30 (brankář) 2 minuty v 3:30

 • od 3:00 hrají týmy 4 na 5

 •  tým A musí poslat hráče z ledu na trestnou lavici k odpykání prvního menšího 

trestu

 •  v 3:30 musí tým A poslat dalšího hráče z ledu na trestnou lavi ci k odpykání dru -

hého menšího trestu

 • od 3:30 hrají týmy 3 na 5

 •  hráč odpykávající první menší trest se vrátí na led v 5:00 (pokud nepadne gól)

 •  všechny tresty jsou v zápisu o utkání zaznamenány u brankáře A30

3. A30 (brankář) 2 minuty v 3:00 

 A30 (brankář) 10 minut v 3:30

 • od 3:00 hrají týmy 4 na 5

 •  tým A pošle hráče z ledu na trestnou lavici k odpykání menšího trestu

 •  v 3:30 musí tým A poslat dalšího hráče z ledu na trestnou lavi ci k odpykání osob-

 ního trestu

 • od 3:30 hrají týmy 4 na 5

 • druhý (osobní) trest začíná v 3:30

 •  hráč odpykávající menší trest se vrátí na led v 5:00 (nepadne-li gól)

 •  hráč odpykávající osobní trest se vrátí na led při prvním přerušení hry po 13:30

 •  v zápisu o utkání jsou všechny tresty zaznamenány u brankáře A30

4. A30 (brankář) 10 minut v 3:00 

 A30 (brankář) 2 minuty v 3:30

 • od 3:00 hrají týmy 5 na 5

 •  tým A pošle hráče z ledu na trestnou lavici k odpykání osobního trestu

 •  v 3:30 tým A musí poslat dalšího hráče z ledu na trestnou lavi ci k odpykání men-

 šího trestu

 • od 3:30 hrají týmy 4 na 5

 • menší trest začíná v 3:30

 •  hráč odpykávající menší trest se vrátí na led v 5:30 (nepadne-li gól)

 •  hráč odpykávající osobní trest se vrátí na led po prvním přerušení hry po 13:00

 • v zápisu o utkání jsou všechny tresty zaznamenány u brankáře A30

PRAVIDLO 512 - SOUBĚŽNÉ TRESTY

B - Výklad

1. Zrušit pokud možno co nejvíce trestů.

2. Zrušit tresty s cílem vyhnout se vyslání náhradníka na trestnou lavici.

3. Zrušit tresty s cílem vrátit pokud možno co nejvíce hráčů na led.

Příklady menších souběžných trestů

 Tým A Tým B

1. A6 - 2 minuty v 3:00  B11 - 2 minuty v 3:00

 

 • v 3:00 hrají oba týmy 4 na 4

2. A6 - 2 + 2 minuty v 3:00  B11 - 2 minuty v 3:00

 • menší trest pro B11 a jeden menší trest pro A6 se ruší

 • tým A musí poslat náhradníka za A6 na trestnou lavici

 • od 3:00 hrají týmy 4 na 5

3. A6 - 2 minuty v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:30

 A9 - 2 minuty v 3:30

 • od 3:30 hrají týmy 4 na 5, neboť menší tresty pro A9 a B11 se ruší

4. A6 - 2 minuty v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:30

 A9 - 2 minuty v 3:30 

 A7 - 2 minuty v 3:30

 •  od 3:30 hrají týmy 3 na 5, neboť trest pro B11 ruší jeden menší trest pro A9 nebo 

A7 (volba kapitána)
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 Tým A Tým B

5. A6 - 2 minuty v 3:00   B12 - 2 + 10 minut v 3:15

 A9 - 2 minuty v 3:15

 • od 3:15 hrají týmy 4 na 5, neboť menší tresty pro A9 a B12 se ruší

6. A6 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 + 2 minuty v 4:00

 A9 - 2 + 2 minuty v 4:00

 •  od 4:00 hrají týmy 4 na 5, neboť dvojité menší tresty pro A9 a B12 se ruší

7. A6 - 2 minuty v 3:00   B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, neboť jeden menší trest pro B11 ruší jeden menší trest 

pro A6 nebo A9 (volba kapitána)

8. A6 - 2 minuty v 3:00   B11 - 2 + 2 minuty v 3:30

 A9 - 2 minuty v 3:30

 •  od 3:30 se hraje 4 na 4, neboť menší trest pro A9 ruší jeden menší trest pro B11

 •  tým B musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání jednoho menšího 

trestu pro B11

9. A6 - 2 + 10 minut v 3:00  B11 - 2 + 10 minut v 3:00

 • týmy hrají 4 na 4

 •  tým A i tým B musí poslat na trestnou lavici po jednom ná hradníkovi, kteří se 

vrátí na led v 5:00

 • A6 a B11 se vrátí na led při prvním přerušení hry po čase 15:00

10. A6 - 2 minuty v 9:00   B4 - 2 minuty v 9:20

 A9 - 2 minuty v 9:20   B7 - 2 minuty v 9:20

 A8 - 2 minuty v 9:20

 •  od 9:20 hrají týmy 4 na 5, protože menší tresty pro A9, A8 a B4, B7 se ruší

11. A6 - 2 + 2 minuty v 3:00   B11 - 2 + 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 + 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože dvojitý menší trest pro B11 ruší dvojitý menší 

trest pro A6 nebo A9 (volba kapitána)

12. A6 - 2 minuty  v 3:00   B11 - 2 + 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 + 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože dvojité menší tresty pro A9 a B11 se ruší

 Tým A Tým B

13. A6 - 2 minuty  v 3:00   B11 - 2 + 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty  v 3:00   B12 - 2 minuty  v 3:00

 A7 - 2 + 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože dvojité menší tresty pro A7 a B11 se ruší a men-

 ší trest pro B12 ruší menší trest pro A6 nebo A9 (volba kapitána)

14. A6 - 2 minuty  v 3:00   B11 - 2 + 2 + 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 + 2 minuty v 3:00   B12 - 2 minuty   v 3:00

 A7 - 2 + 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože menší tresty pro B11 a B12 ruší menší tresty 

pro A9 a A7

15. A6 - 2 minuty  v 3:00  B11 - 2 + 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 + 2 + 2 minuty v 3:00  B12 - 2 + 2 minuty v 3:00

 A7 - 2 minuty  v 3:00 

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože menší tresty pro B11 a B12 ruší menší tresty 

pro A9 a menší trest pro A6 nebo A7 (volba kapitána)

16. A6 - 2 minuty  v 3:00  B11 - 2 + 2 + 2 minuty v 3:00 

 A9 - 2 + 2 minuty v 3:00  B12 - 2 + 2 minuty  v 3:00 

 A7 - 2 + 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 5 na 5, protože všechny menší tresty pro oba týmy se ruší

17. A6 - 2 minuty  v 3:00  B8 - 2 minuty v 3:00 

 A3 - 2 + 2 minuty v 3:00  B9 - 2 minuty v 3:00 

 A5 - 2 minuty  v 3:00  B7 - 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože tři menší tresty pro tým B ruší dvojitý trest pro 

A3 a menší trest pro A6 nebo A5 (volba kapitá na)

18. A5 - 2 minuty  v 3:00  B8 - 2 minuty v 3:00 

 A6 - 2 + 2 minuty v 3:00  B9 - 2 minuty v 3:00 

 A7 - 2 minuty  v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože menší tresty pro A5, A7 a B8, B9 se ruší

19. A5 - 2 + 2 minuty  v 3:00  B8 - 2 + 2 minuty v 3:00 

 A6 - 2 minuty  v 3:00  B9 - 2 + 2 minuty v 3:00 

 A7 - 2 + 2 + 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože menší tresty pro B8, B9 a A7, A6 se ruší
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 Tým A Tým B

20. A6 - 2 minuty v 3:00  B11 - 2 + 2 minuty v 3:00 

 A9 - 2 minuty v 3:00

 •  týmy hrají 5 na 5, protože dvojitý menší trest pro B11 ruší menší tresty pro A6 

a A9

21. A6 - 2 minuty v 3:00  B8 - 2 minuty v 3:00 

 A9 - 2 minuty v 3:00  B7 - 2 minuty v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 5 na 5, protože všechny čtyři menší tresty se ruší

22. A6 - 2 + 2 minuty v 3:00  B8 - 2 + 2 minuty v 3:00

 • v 3:00 hrají týmy 5 na 5, protože oba dvojité menší tresty se ruší

23. A6 - 2 + 10 minut v 3:00  B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 + 2 minuty v 3:00

 • menší tresty pro A6 a B11 se ruší

 • tým A je oslaben o jednoho hráče (A9) 4 minuty

 • týmy hrají 4 na 5

 • B11 se vrátí při prvním přerušení hry po 5:00

 • A9 se vrátí na led v 7:00

 •  A6 se vrátí při prvním přerušení hry po 15:00

24. A6 - trestné střílení v 3:00  B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty  v 3:00

 • týmy hrají 4 na 4

25. A15 - 2 minuty  v 4:00  B10 - 2 minuty v 4:20

 A18 - 2 minuty  v 4:30  B21 - 2 minuty v 5:00

 A77 - 2 + 2 minuty v 5:00

 

 • od 4:20 hrají týmy 4 na 4

 • od 4:30 hrají týmy 3 na 4

 • v 5:00 se menší trest B21 a jeden menší trest A77 ruší

 • tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka

 • od 5:00 hrají týmy 3 na 4

 •  od 6:00 začíná menší trest pro náhradníka za A77, ale A15 musí zůstat na trest-

né lavici do prvního přerušení hry po uplynutí jeho trestu a týmy hrají 3 na 4

 • B21 opustí trestnou lavici v prvním přerušení po 7:00

 • A77 opustí trestnou lavici v prvním přerušení po 10:00

 Tým A Tým B

26. A6 - 2 minuty v 3:00

 A7 - 2 minuty v 3:30  B9 - 2 minuty + OK v 3:30

 • od 3:00 hrají týmy 4 na 5

 • v 3:30 B9 je vyloučen pro zbytek utkání

 •  není třeba posílat na trestnou lavici náhradníka za B9, protože menší tresty pro 

A7 a B9 se ruší a nejsou vyznačeny na časomíře (souběžné tresty)

 • od 3:30 hrají týmy 4 na 5

Příklady větších souběžných trestů

 Tým A Tým B

1. A3 - 5 minut + OK v 3:00  B8 - 5 minut + OK v 3:00

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A3 a B8 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

 • od 3:00 hrají týmy 5 na 5

2. A1 (brankář) - 5 minut + OK v 3:00 B8 - 5 minut + OK v 3:00

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A1 a B8 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

 • od 3:00 hrají týmy 5 na 5

Příklady kombinovaných souběžných menších a větších trestů

 Tým A Tým B

1. A6 - 2 minuty  v 3:00  B14 - 5 minut + OK v 3:30

 A9 - 5 minut + OK v 3:30

 •  od 3:30 hrají týmy 4 na 5, protože větší tresty plus osobní tresty do konce utká-

  ní pro A9 a B14 se ruší

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A9 a B14 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

2. A6 - 2 minuty  v 3:00  B19 - 2 + 5 minut + OK v 4:00

 A7 - 2 + 5 minut + OK v 4:00

 •  od 4:00 hrají týmy 4 na 5, protože menší plus větší plus osobní trest do konce 

utkání oběma hráčům A7 a B19 se ruší

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A7 a B19 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání
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 Tým A Tým B

3. A6 - 2 minuty  v 3:00   B11 - 2 minuty   v 4:00

 A5 - 2 minuty  v 4:00   B19 - 5 minut + OK v 4:00

 A7 - 5 minut + OK v 4:00

 •  od 4:00 týmy hrají 4 na 5, protože menší tresty pro A5 a B11 a větší plus osobní 

tresty do konce utkání pro A7 a B19 se ruší

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A7 a B19 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

4. A3 - 2 + 2 minuty v 3:00  B8 - 2 + 5 minut + OK v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 4, protože jeden menší trest pro každý tým se ruší

 • náhradník za A3 se vrátí v 5:00 a náhradník za B8 se vrátí v 8:00

 • B8 je vyloučen pro zbytek utkání

5. A3 - 2 + 2 minuty  v 3:00   B8 - 2 + 5 minut + OK v 3:00

 A5 - 2 minuty  v 3:00   B9 - 5 minut + OK  v 3:00

 A7 - 5 minut + OK v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 4, protože větší plus osobní trest do konce utkání pro A7 

a menší trest pro A5 a tresty pro B8 se ruší

 • A7, B8 a B9 jsou vyloučeni pro zbytek utkání

 • náhradník za B9 musí odpykat pětiminutový trest

 • náhradník za B9 se vrací na led v 8:00

6. A7 - 2 minuty  v 4:00   B4 - 5 minut + OK v 5:00

 A9 - 5 minut + OK v 5:00   B3 - 2 minuty   v 5:10

 A8 - 2 minuty  v 5:10   B7 - 2 minuty   v 5:10

 A4 - 2 minuty  v 5:10

 •  od 5:00 hrají týmy 4 na 5, protože větší plus osobní tresty do konce utkání pro 

A9 a B4 se ruší

 •  od 5:10 hrají týmy stále 4 na 5, protože všechny menší tresty se ruší

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A9 a B4 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

7. A3 - 2 + 5 minut + OK v 3:00 B8 - 2 + 5 minut + OK v 3:00

 • od 3:00 hrají týmy 5 na 5, protože všechny tresty se ruší

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A3 a B8 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

 Tým A Tým B

8. A3 - 2 minuty  v 3:00   B8 - 2 minuty   v 3:00

 A7 - 5 minut + OK v 3:00  B9 - 5 minut + OK v 3:00

 • od 3:00 hrají týmy 5 na 5, protože všechny tresty se ruší

 •  týmy nemusí poslat na trestnou lavici náhradníky, protože A7 a B9 jsou vylou-

čeni pro zbytek utkání

9. A6 - 5 minut + OK v 3:00  B11 - 2 minuty v 3:00

 A9 - 2 minuty  v 3:00

 •  od 3:00 hrají týmy 4 na 5, protože menší tresty pro A9 a B11 se ruší

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětiminutového 

trestu za A6, který je vyloučen pro zbytek utkání

Příklady kombinovaných souběžných větších trestů a trestů ve hře

 Tým A Tým B

1. A6 - 5 minut + OK v 3:00  B7 - trest ve hře v 3:00

 • týmy hrají 5 na 5 a na trestnou lavici nemusí žádní náhradníci

2. A6 - trest ve hře v 3:00  B7 - trest ve hře v 3:00

 • týmy hrají 5 na 5 a na trestnou lavici nemusí žádní náhradníci

PRAVIDLO 513 - ODLOŽENÝ TREST

B - Výklad

1.  Je-li uplatněno pravidlo o odloženém trestu, hráči musí odpykat plnou dobu svého 

trestu a nesmí opustit trestnou lavici až do prvního přerušení hry poté, co jejich tresty 

uplynuly.

2. Pravidlo o odloženém trestu se neuplatní, dojde-li k okamžitému nahrazení.

3.  Tresty se zaznamenají do zápisu o utkání, avšak nemusí se objevit na ča somíře.
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Příklady odložených trestů

 Tým A Tým B

1. A6 - 2 + 2 + 10 minut v 13:00

 A6 - 2 minuty  v 20:00 (konec třetiny)

 •  menší trest, uložený na konci třetiny začíná na začátku další třetiny a tým A bude 

hrát 4 na 5

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání menší ho trestu na 

začátku třetiny a tento hráč se vrátí na led v čase 22:00

 • osobní trest začne znovu v čase 22:00 po uplynutí menšího trestu

 • A6 se vrátí na hřiště po prvním přerušení hry po 29:00

2. Během přerušení hry jsou týmu A uloženy tyto tresty: 

 A4 - 2 minuty 

 A5 - 2 minuty 

 A6 - 2 + 2 minuty 

 A7 - 5 minut + OK

 •  A7 je vyloučen pro zbytek utkání, náhradník za A7 musí odpykat větší trest 

(avšak menší tresty pro A4, A5, A6 se uvedou do zápisu a budou odpykány dříve 

než větší trest pro A7)

 •  pořadí, v němž další tři hráči odpykávají své tresty je na volbě kapitána, i když 

jeden hráč má dvojitý menší trest

3. A6 - 2 minuty v 3:00  B7 - 2 + 2 minuty v 3:00 

        B7 - 2 minuty v 3:30 (v době po-

bytu na trestné na lavici)

 •  v 3:00 tým B musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání druhého men-

 šího trestu za B7

 • od 3:00 hrají týmy 5 na 4

 •  od 3:30 hrají týmy 5 na 4, protože menší trest pro B7 (v čase 3:30 v době poby-

tu na trestné lavici) se připočte k času náhradníka

 •  náhradník týmu B musí odpykat 4 minuty a vrátí se na led v čase 7:00

 •  pokud tým A nedosáhne gólu, týmy budou hrát 5 na 4 až do času 7:00

 •  B7 odpyká celkový čas za všechny tři tresty (6 minut) a vrátí se na led v prvním 

přerušení hry po čase 9:00

4. A7 - 2 + 2 minuty v 3:00

 A8 - 2 minuty  v 3:00

 A9 - 2 minuty (menší trest pro hráčskou lavici) v 3:00

 • od 3:00 hrají týmy 3 na 5

 • v 3:00 odpykávají A8 a A9 menší tresty (na časomíře)

 • v 5:00 začíná A7 odpykávat své dva menší tresty

 • od 5:00 hrají týmy 4 na 5

 • v 5:00 se na hřiště vrací A8 nebo A9 (volba kapitána)

 •  důvod pro toto rozhodnutí je vrátit na led pokud možno co nejvíce hráčů

5. A6 - 5 minut + OK   v 3:00

 A8  (náhradník za A6) - 2 minuty v 3:30 (v době pobytu na trestné lavici) 

 A8  (náhradník za A6) - 10 minut v 4:00 (v době pobytu na trestné lavici)

 • A6 je vyloučen pro zbytek utkání

 •  tým A musí poslat na trestnou lavici náhradníka k odpykání pětiminutového 

trestu za A6

 • od 3:00 hrají týmy 4 na 5

 •  v 3:30 je A8 uložen další menší trest v době jeho pobytu na trestné lavici

 • týmy hrají 4 na 5

 •  menší trest pro A8 započne v čase 8:00 po uplynutí pětiminu tového trestu (odlo-

žený trest)

 • v 4:00 je A8 uložen osobní trest

 • týmy hrají 4 na 5

 •  v 4:00 musí tým A poslat na trestnou lavici dalšího náhradníka k odpykání men-

šího trestu za A8, který mu byl uložen v čase 3:30

 • osobní trest pro A8 započne v 10:00 (odložený trest)

 •  nejsou-li týmu A již uloženy žádné další tresty a nepadne-li gól do uplynutí pěti-

minutového trestu v 10:00, týmy budou hrát 5 na 5

PRAVIDLO 514 - UKLÁDÁNÍ TRESTŮ

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Výhodu při ukládání trestu signalizuje hlavní rozhodčí vztyčením ruky, avšak během 

hry není nutné ukazovat na provinivšího se hráče.

2.  Signalizuje-li se ve výhodě další trest, hlavní rozhodčí ukáže dvakrát nevztyčenou ru-

kou na dalšího hráče, zatímco druhou ruku drží stále vztyčenou a vztyčenou ji pone-

chá až do přerušení hry.

C - Situace

Situace 1

Signalizuje se trest pro tým A a hráč týmu B vystřelí puk na branku. Brankář zís ká kont-

rolu nad pukem a úmyslně nasměruje puk rukavicí svému spoluhráči.

Rozhodnutí: Hlavní rozhodčí přeruší hru.
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Situace 2

Signalizuje se výhoda při trestu pro hráče týmu A, tým B nahradil brankáře dalším hráčem. 

Hráč týmu B bruslí s pukem před vlastní brankou, hráč týmu A mu zvedne hůl a puk skon-

čí v prázdné brance. 

Rozhodnutí:  Gól se neuzná, protože puk skončil v prázdné brance v důsledku akce 

hráče, jehož týmu je signalizován trest (viz Pravidlo 514 c) a signalizovaný 

trest se hráči týmu A uloží.

Situace 3

Je signalizován trest pro hráče týmu A, tým B nahradil brankáře dalším hráčem. Hráč 

týmu B má puk v držení a při pokusu přihrát spoluhráči vystřelí puk, který se odrazí od 

hráče týmu A a skončí v prázdné brance.

Rozhodnutí: Gól se neuzná a uloží se signalizovaný trest.

Situace 4

Hlavní rozhodčí signalizuje trest týmu A, tým B nahradil brankáře dalším hráčem. Hráč 

týmu B vystřelí puk, ten zasáhne hráče týmu A, který je za střední čárou a odrazí se zpět 

do branky týmu B.

Rozhodnutí: Gól se neuzná a uloží se signalizovaný trest.

Situace 5

Hlavní rozhodčí signalizuje trest hráči A6 za přestupek, který má za následek trestné 

střílení. Ještě před přerušením hry se A6 dopustí dalšího přestupku vyžadujícího menší 

trest.

Rozhodnutí:  Jestliže tým B vstřelí gól před přerušením hry, trestné střílení se zruší, avšak 

hlavní rozhodčí uloží menší trest hráči A6. Jestliže tým B před pře rušením 

hry gól nevstřelí, hlavní rozhodčí nařídí proti týmu A trestné střílení a uloží 

menší trest hráči A6. Tento hráč ihned odjede na trestnou lavici a zůstane 

na ní bez ohledu na výsledek trestného stří lení.

Situace 6

Hráč, který není uveden v zápisu o utkání hraje v utkání, a je mu uložen trest.

Rozhodnutí:  Hráč nesmí v utkání pokračovat. K odpykání jeho trestu je trenérem prostřed-

nictvím kapitána určen kterýkoli hráč kromě brankáře.

Situace 7

Hráči je uložen větší plus osobní trest do konce utkání a následně ještě trest ve hře za 

další přestupek před nebo po odpískání.

Rozhodnutí:  Tým musí poslat na trestnou lavici jednoho hráče na 10 minut, během nichž 

bude tým hrát v oslabení. Do zápisu o utkání se za znamená u tohoto hráče 

5 minut plus 20 minut plus 25 minut.

PRAVIDLO 523 - NARAŽENÍ ZEZADU

B - Výklad

1.  Termín „jakýmkoli způsobem“ zahrnuje takové přestupky, jako je vysoká hůl, krosček, 

napadení atd., nikoli však nedovolené bránění.

2.  Naražení zezadu na hrazení či na konstrukci branky musí být trestáno zejména v situ-

aci, kdy se hráč nemůže bránit. Hlavní rozhodčí musí toto pravidlo přísně uplatňovat.

3.  Jestliže hráč otočí záda proti zásahu či naražení zezadu, neposoudí se to jako „na ra-

žení zezadu“ proto, že si je hráč tohoto zásahu vědom. Takový přestupek může být 

posouzen jako „vražení na hrazení“ nebo „napadení“.

C- Situace

Situace 1

Hráč týmu A je v brejku krosčekován zezadu hráčem týmu B. Hlavní rozhodčí uloží trest 

za naražení zezadu, a také nařídí trestné střílení.

Rozhodnutí:  Hráč týmu A provede trestné střílení, ale hráč týmu B, který se do pustil 

faulu, musí odpykat automatický osobní trest.

PRAVIDLO 528 - RÁNY PĚSTÍ NEBO HRUBOST

A- Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Jestliže po odpískání dojde k situaci, která zahrnuje strkání a vrážení, hlavní rozhodčí 

varuje trenéry či kapitány obou týmů.

2.  Jestliže uvedená situace pokračuje i po varování, hlavní rozhodčí uloží menší tresty 

za hrubost. Pokud se přestupky opakují v následujících přerušeních hry, může hlavní 

rozhodčí uložit osobní tresty.

3.  Nastane-li situace, která opravňuje k uložení několika osobních trestů do konce utká-

ní, hlavní rozhodčí se ujistí, že všechny uložené osobní tresty do konce utkání jsou 

za  znamenány v zápisu o utkání.

4.  Pokud je ukládáno více trestů, čároví rozhodčí na pokyn hlavního rozhodčího zajistí, 

aby hráči odešli na trestnou lavici, než budou příslušné tresty uloženy.

5.  Hlavní rozhodčí musí sledovat třetího hráče přicházejícího do šarvátky mezi původní 

dva hráče.
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B - Výklady

1.  Jsou-li podle tohoto pravidla uloženy větší a osobní trest do konce utkání, za znamenají 

se a ohlásí se jako hrubost.

2.  Je-li podle tohoto pravidla uložen trest ve hře, zaznamená se a ohlásí se jako rány 

pěstí.

3.  Jako rány pěstí nebo hrubost lze posoudit i situace, při nichž si hráči ponechají ruka-

vice na rukou.

4.  V situaci, kdy došlo k pěstnímu souboji, může být jednomu hráči uložen trest ve hře 

a druhému větší plus osobní trest do konce utkání.

5.  Za hrubost lze uložit menší trest, dvojitý menší trest nebo větší plus osobní trest do 

konce utkání.

6.  Kdykoli je uložen trest ve hře za rány pěstí, musí být tento přestupek klasifi kován jako 

bitka, ať už tyto tresty obdrží jeden, dva či více hráčů. V případě opláce ní může být 

hráči uložen větší plus osobní trest do konce utkání.

7.  Hráči nemůže být uložen trest ve hře plus osobní trest do konce utkání za pokračová-

ní v bitce.

8.  Tresty ve hře lze za rány pěstí uložit dvěma hráčům, aniž by byl určen útočník či iniciá-

tor.

9.  Je-li zřejmé, že jeden z hráčů je iniciátor či útočník, může být tomuto hráči uložen trest 

ve hře, zatímco druhému hráči se uloží větší trest plus osobní trest do konce utkání. 

Závisí však na míře oplácení.

10.  Ustanovení o „třetím hráči“ platí pouze pro prvního hráče, který se zapojí do šarvátky. 

I při uložení pouze jednoho trestu se jedná o šarvátku, avšak je nutné posoudit, zda 

se hráč do šarvátky opravdu zapojil.

11.  Osobní trest do konce utkání se uloží pouze prvnímu hráči, který zasáhne do situace, 

při níž se ukládá trest ve hře nebo větší plus osobní trest do konce utkání jednomu či 

oběma hráčům.

12.  Sražení nebo stažení protihráčovy přilby z normální polohy se trestá jako „hrubost“.

PRAVIDLO 534 - NEDOVOLENÉ BRÁNĚNÍ

B - Výklad

1. Útočící hráč smí projet brankovištěm před nebo za brankářem.

2.  Jestliže útočící hráč projíždí brankovištěm a dostane se do kontaktu s brankářem ne-

bo projíždí za brankářem a brankář couváním vrazí do hráče, uloží se tomuto hráči 

menší trest za nedovolené bránění.

3.  Případ, kdy útočící hráč nastřelí puk do útočného pásma a obránce vracející se jízdou 

vzad do svého pásma a „vystrčí bok“, čímž přinutí útočícího hráče aby ho objel, je 

považován za „vybočení těla“ a uloží se trest za „nedovolené bránění“.

PRAVIDLO 534 - NEDOVOLENÉ BRÁNĚNÍ

PRAVIDLO 554b) - POSUNUTÍ BRANKY

B - Výklad

1.  V souvislosti s částí d) obou těchto pravidel musí být pro přiznání gólu puk ve středním 

nebo obranném pásmu provinivšího se týmu.

PRAVIDLO 541 - HRA TĚLEM V ŽENSKÉM HOKEJI 

B - Výklad

1.  Smyslem tohoto pravidla je minimalizovat možnost zranění následkem fyzického kon-

taktu. Proto každý zjevný nebo úmyslný kontakt, směřující k uplatnění fyzické síly vůči 

protihráč ce (bez pokusu zmocnit se puku) musí být potrestán podle tohoto pra vidla. 

Náhodný kontakt, k němuž dojde v běžné hře s pukem, se podle to hoto pravidla 

netrestá.

2.  Dojde-li k fyzickému kontaktu v ženském hokeji, hlavní rozhodčí tuto situaci posoudí 

podle úmyslu hráčky, která tento kontakt vyvolá. Hráčka, která tento kon takt vyvolá, 

bude potrestána, je-li jejím úmyslem alespoň částečně zasáhnout hráč ku a nikoli 

zmocnit se puku. Všechny hráčky musí považovat puk za prvotní cíl svých akcí a hlav-

ní rozhodčí musí umožnit hráčkám o tento puk bojovat.

3.  Vyvolání úmyslné srážky či pokus stupňovat srážku bude potres tán. Do toho patří 

všechny případy, v nichž hráčka vjede do cesty protihráčce bruslící v opačném směru 

a způsobí střet tělem. Tato hráčka nebude potrestána, je-li jejím záměrem odehrát 

puk a srážku s protihráčkou způsobí neúmyslně.

4.  Není dovoleno najíždět do nepřipravené hráčky s cílem získat puk. To platí vždy, když 

hráčka očekává, že přijme puk nebo se pohybuje směrem k puku. Jestliže hráčka 

zaujme pevnou pozici na ledě, je povinností protihráček tuto hráčku objet.

5.  Hráčkám je dovoleno opírat se o sebe a být tak v tělesném kontaktu, pokud se podél 

hrazení snaží získat puk do držení. Toto je dovoleno za předpokladu, že takové zákro-

ky zůstávají na úrovni „kontaktu“ a nestupňují se do úrovně „napadení“.
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6.  Když jsou dvě či více hráček v těsné blízkosti a bojují o držení puku podél hrazení, 

bude potrestána jakákoli úmyslná hra tělem, která zahrnuje strkání, vrážení, kontakt 

ramenem či přitisknutí protihráčky na hrazení. Jakýkoli zjevný kontakt tělem nesmě-

řující na puk bude také potrestán.

7.  Hráčkám je kdykoli dovoleno „udržet si svou pozici“ na ledě. Žádná hráčka není povin-

na uvolnit cestu blížící se protihráčce a tím zabránit střetu. Jakýkoli po hyb hráčky ve 

snaze nakročit či sklouznout do protihráčky bude potrestán menším trestem za hru 

tělem.

PRAVIDLO 550 - NAPADÁNÍ ROZHODČÍCH A NESPORTOVNÍ CHOVÁNÍ HRÁČŮ 

B - Výklad

1.  Rozhodčí nesmějí nikdy dovolit, aby byli slovně napadáni. Poznámky osobního charak-

teru ze stra ny kteréhokoli hráče vůči rozhodčímu kdykoli v průběhu utkání musí mít za 

následek osob  ní trest.

C - Situace

Situace 1

Hráč, krvácejí z nosu nebo z úst si tuto tekutinu otře do ruky, a potom ji vymrští na proti-

hráče.

Rozhodnutí: Je to posouzeno jako „plivnutí“ a tomuto hráči se uloží trest ve hře.

PRAVIDLO 551 - NAPADÁNÍ ROZHODČÍCH A NESPORTOVNÍ CHOVÁNÍ FUNKCIONÁŘŮ TÝMŮ

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Hlavní rozhodčí může uložit dva menší tresty pro hráčskou lavici trenérovi ještě dříve, 

než ho vyloučí z utkání uložením osobního trestu do konce utkání.

2. Trenérovi nemůže být uložen osobní trest.

3.  Možnosti, které má hlavní rozhodčí pro ukládání trestů funkcionářům týmů jsou tyto: 

menší trest pro hráčskou lavici, menší trest pro hráčskou lavici plus osobní trest do 

konce utkání, osobní trest do konce utkání nebo trest ve hře.

4.  Uložení osobního trestu do konce utkání funkcionáři týmu podle Pravidla 551 b) a Pra-

vidla 551 c) nemusí předcházet uložení menšího trestu pro hráčskou lavici týmu.

5.  Je-li funkcionáři týmu uložen osobní trest do konce utkání nebo trest ve hře, musí ih-

ned odejít do šatny a setrvat v ní do skončení utkání.

6.  Je-li funkcionáři týmu uložen trest ve hře, zbývající členové týmu musí určit prostřednic-

 tvím kapitána hráče, který odpyká pětiminutový trest na trestné lavici. Tým hraje bě-

hem této doby v oslabení, pokud nedojde k dalším situacím upraveným jinými pravidly.

B - Výklad

1.  Za přestupky proti pravidlům, k nimž dojde během rozcvičení před utkáním nelze uklá-

dat žádné tresty. Nicméně podle Pravidla 510 - Dodatečná disciplinární opatření, mo-

hou to příslušné orgány disciplinárně projednat.

PRAVIDLO 554 - ZDRŽOVÁNÍ HRY

PRAVIDLO 554c) - VYSTŘELENÍ NEBO VYHOZENÍ PUKU MIMO HŘIŠTĚ

C - Situace

Situace 1

Hráč nebo brankář vystřelí puk mimo hrací plochu přes ochranné sklo na hráčskou či trest-

 nou lavici.

Rozhodnutí: Hráči nebo brankáři se uloží menší trest.

Situace 2

Hráč nebo brankář vystřelí puk, který zasáhne ochranné sklo a poté se odrazí mimo hrací 

plochu.

Rozhodnutí: Hráči nebo brankáři se žádný trest neuloží.

Situace 3

Puk je vystřelen a zasáhne hůl hráče či brankáře nebo jakoukoli část jejich výstroje a ne-

úmyslně se odrazí přes hrazení.

Rozhodnutí: Neuloží se žádný trest.

Situace 4

Puk je vystřelen a brankář ho chytí, poté ho vyhodí do vzduchu a holí, rukavicí, rukou nebo 

chrániči ho úmyslně nasměruje přes hrazení.

Rozhodnutí: Brankáři se uloží menší trest.

Situace 5

Hráč či brankář vystřelí puk otevřenými dvířky v hrazení.

Rozhodnutí: Neuloží se žádný trest.

Situace 6

Během provádění trestného střílení vystřelí hráč puk přímo mimo hrací plochu.

Rozhodnutí: Neuloží se žádný trest.
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Situace 7

Při „zakázaném uvolnění“ je vystřelen puk z obranného pásma přes ochranné sklo do 

ochranné sítě na opačné straně hřiště.

Rozhodnutí:  Neuloží se žádný trest. Zakázané uvolnění se zapíská, jakmile puk přejde 

přes brankovou čáru.

Situace 8

Situace je podobná jako v bodě 7 výše, avšak tým vyhazující puk je v oslabení, a proto 

zakázané uvolnění nemůže nastat.

Rozhodnutí:  Trest se uloží, neboť důvodem přerušení hry bylo vystřelení puku z obran-

ného pásma mimo hrací plochu do ochranné sítě.

Situace 9

Tým, jemuž je „signalizován trest“ ve vlastním obranném pásmu vystřelí puk mimo hrací 

plochu.

Rozhodnutí:  Bude uložen jen „signalizovaný trest“, neboť jakmile tým puk vystřelí (čímž 

má má puk pod kontrolou), musí být hra přerušena. To je důvodem pro pře-

rušení hry a nikoli puk vystřelený mimo hrací plochu.

554e) - ZRANĚNÝ HRÁČ ODMÍTAJÍCÍ OPUSTIT LED

B - Výklad

1.  Jestliže zraněný hráč odmítá opustit led po varování, uloží se mu menší trest. Jestliže 

hráč nadále odmítá led opustit, uloží se mu osobní trest podle Pravidla 550 c). To se 

uplatní, chce-li zraněný hráč zůstat na ledě při zahájení hry, následujícím po přeruše-

ní hry z důvodu jeho zranění.

554f) - VÍCE HRÁČŮ NA LEDĚ PO VSTŘELENÍ GÓLU

A - Postup hlavního rozhodčího

1.  Jestliže má kterýkoli tým po vstřelení gólu na ledě více hráčů, hlav ní rozhodčí oběma 

týmům oznámí, že každé další porušení pravidla kterýmkoli týmem bu de mít za násle-

dek menší trest pro hráčskou lavici.

554g) - PORUŠENÍ POSTUPU VHAZOVÁNÍ

B - Výklad

1.  Část b) tohoto pravidla se vztahuje na druhé porušení pravidel stejným týmem během 

téhož vhazování. Trest může odpykat kterýkoli hráč z ledu.

554h) - POZDNÍ NÁSTUP

B - Výklad

1.  „Potřebný počet“ v tomto pravidlu znamená plný počet hráčů, povolený ke hře podle 

pravidel (5 hráčů plus brankář, hraje-li tým v plném počtu; 4 nebo 3 hráči plus brankář, 

hraje-li tým v oslabení).

PRAVIDLO 555 - NEDOVOLENÁ NEBO NEBEZPEČNÁ VÝSTROJ

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Hlavní rozhodčí vysloví varování týmům za první porušení pravidel týkající se výstroje. 

Toto varování se vztahuje na veškerou výstroj. Po tomto prvním varování hlavní roz-

hodčí za následná porušení pravidel uloží tresty.

2.  Čároví rozhodčí hráče nevarují ani neukládají tresty za porušení pravidel týkajících se 

výstroje.

3.  Je-li hůl shledána nedovolenou, bude týmu vrácena a hráč odjede na trest nou la vici. 

Potrestanému hráči na trestnou lavici přinese dovolenou hůl spoluhráč na ledě, avšak 

nesmí tím zdržovat hru.

B - Výklad

1.  O tom, zda je hůl nebezpečná, rozhoduje hlavní rozhodčí. Posoudí-li ji jako nebezpeč-

nou výstroj, bude tato hůl odstraněna ze hry a žádný trest se neuloží.

2.  Hráči, který se odmítne vzdát používání výstroje, kterou hlavní rozhodčí prohlásil za 

nebezpečnou, se po jednom varování uloží osobní trest.

3. Čepel hole, která má dvojí zakřivení, je považována za nebezpečnou výstroj.

4.  Nedovolené zakřivení čepele se zjišťuje přiložením měřidla hole na kterékoli přímce 

podél čepele.

5.  Brankářům není dovoleno nosit mimořádně dlouhé dresy, které mohou napomáhat 

chytání puku. Hlavní rozhodčí vyžádá, aby si brankář dres vyměnil nebo upravil. Jest-

liže si brankář po varování odmítne dres vyměnit, uloží se mu osobní trest.

6.  S odkazem na Pravidlo 555 g) se hráči uloží menší trest, pokud se nadále jakýmkoli 

způsobem účastní hry.
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C - Situace

Situace 1

Hráč je atakován a uvolní se mu řemínek přilby.

Rozhodnutí:  Hráč může pokračovat ve hře až do přerušení hry nebo do doby, kdy opustí  

led. Hráči se neuloží žádný trest.

PRAVIDLO 556 - ZLOMENÁ HŮL

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Rozhodčí nesmějí předat zlomenou hůl některému z diváků ani ji hodit za hrazení. Zlo-

  me  né hole musí být předány do boxu pomocných rozhodčích nebo na hráčskou la vici.

B - Výklad

1.  Jestliže spadne krytka z horního konce kovové hole, je hůl považová na za zlomenou.

C - Situace

Situace 1

Hráč na trestné lavici podá hůl spoluhráči na ledě, který svou hůl zlomil.

Rozhodnutí:  Hráči, který přijme hůl, se uloží menší trest, ale hráči na trestné lavici, který 

hráči na ledě hůl podal, se trest neuloží.

Situace 2

Hráč zvedne hůl vhozenou na led z hráčské lavice.

Rozhodnutí:  Hráči se za nedovolené přijetí hole trest neuloží, ale hlavní rozhodčí uloží 

trest podle Pravidla 550 g), h) nebo Pravidla 551 e), f).

Situace 3

Hráč týmu A zlomil svou hůl a zvedne hůl vhozenou na led z hráčské lavice týmu B, která 

byla určena pro hráče týmu B, jenž rovněž zlomil svou hůl.

Rozhodnutí:  Hráči týmu A, který hůl zvedl, se trest neuloží, avšak týmu B se uloží trest 

způsobem, který je popsán v Pravidlu 550 g), h) nebo Pravidlu 551 e), f).

Situace 4

Brankář zvedne brankářskou hůl vhozenou z hráčské lavice.

Rozhodnutí:  Brankáři se neuloží trest, ale hlavní rozhodčí uloží trest způsobem, který je 

popsán v Pravidlu 550 g), h) nebo Pravidlu 551 e), f).

Situace 5

Brankář ztratil hůl a jeho spoluhráč na ledě se pokusí odpálit hůl zpátky k ně mu.

Rozhodnutí:  Neuloží se trest ani brankáři ani hráči, pokud jejich počínání ne odporuje 

Pra  vidlu 569.

Situace 6

Hráč, který nese brankářskou hůl brankáři, jenž svou hůl ztratil či zlomil, se rozhodne za-

pojit do hry. Hráč brankářskou hůl upustí, aby se zapojil do hry.

Rozhodnutí:  Trest se neuloží za předpokladu, že hráč žádným způsobem nezasáhne do 

hry v době, kdy nese brankáři hůl. Za nesení hole brankáři se trest neuloží, 

ani když je hráč v blízkosti hry, avšak zapojí-li se do hry, musí brankářskou 

hůl upustit.

Situace 7

Hráč A5 se účastní hry bez hole. Hráč A8 mu přenechá svou hůl a hráč A11 přenechá 

svou hůl hráči A8 a hra pokračuje.

Rozhodnutí:  Není omezeno, kolikrát si hráči mezi sebou mohou hůl přenechat, za předpo-

kladu, že hráč přijme hůl v souladu s pravidly.

PRAVIDLO 557 - PADNUTÍ NA PUK HRÁČEM

C - Situace

Situace 1

Puk je v brankovišti a hráč, který je mimo brankoviště, odpálí nebo „shrábne“ puk z bran-

koviště na tělo, ale nezalehne ani nezvedne puk v době, kdy puk je ještě v brankovišti.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí uloží hráči menší trest. Rozhodujícím faktorem je poloha 

puku v době, kdy je přikryt a hra je přerušena.

Situace 2

Hráč je v brankovišti a „shrábne“ puk z prostoru mimo brankoviště do brankoviště a pad ne 

na něj nebo ho přikryje.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí nařídí trestné střílení ve prospěch neprovinivšího se týmu. 

Roz  hodující je poloha puku v době, kdy je přikryt a hra je přerušena.

PRAVIDLO 559 - HRANÍ PUKU RUKOU HRÁČEM

B - Výklad

1.  Jestliže se puk dotkne hráčovy rukavice, ale hráč puk v ruce nesevře, hra se nepřeru-

ší a žádný trest se neuloží.
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PRAVIDLO 560 - HRANÍ PUKU RUKOU BRANKÁŘEM 

B - Výklad

1.  Jestliže brankář hodí puk směrem k brance soupeře a pukem jako první hraje hráč 

týmu soupeře, hra se nepřeruší.

PRAVIDLO 565 - OPUŠTĚNÍ HRÁČSKÉ LAVICE FUNKCIONÁŘI TÝMU

B - Výklad

1.  Trest se neuloží lékaři (nebo určené osobě), který bez svolení hlavního rozhodčího 

vstoupí na led během přerušení hry pomoci zraněnému hráči.

PRAVIDLO 570 - HOZENÍ HOLE NEBO JAKÉHOKOLI PŘEDMĚTU PŘI BREJKU

B - Výklad

1. Je-li brankář na ledě, gól nebude přiznán.

2.  Jestliže brankář je na ledě, avšak mimo svou branku a hodí hůl, může být před přeru-

šením hry a před nařízením trestného střílení ponechána výhoda.

C - Situace

Situace 1

Je signalizován trest týmu A a tým B nahradil brankáře dalším hráčem. Před přerušením 

hry hráč týmu B hodí ve svém obranném pásmu hůl po puku. 

Rozhodnutí:  Hození hole bránícím hráčem v jeho obranném pásmu musí být potrestáno. 

Týmu A bude přiznán gól, neboť hození hole nemůže zůstat nepotrestáno, 

ale hráč týmu, který má signalizovaný trest, odjede na trestnou lavici k od py-

 kání svého trestu.

PRAVIDLO 571 - PREVENCE PŘENOSU INFEKCE KRVÍ

B - Výklad

1.  Hráč, jehož dres je zakrvácený, smí obléknout jiný dres s jiným číslem, avšak změna 

čísla bude oznámena zapisovateli.

2.  Jestliže má rozhodčí zakrvácený dres, krvavá skvrna musí být odstraněna dříve, než 

se pokračuje ve hře. Podobně je také třeba zalepit krvácející ránu rozhod čího, než se 

znovu ujme svých povinností.

3. Zakrvácené předměty se nesmějí na ledě používat.

PRAVIDLO 573 - PŘÍLIŠ MNOHO HRÁČŮ NA LEDĚ

C - Situace

Situace 1

Brankář byl odvolán z ledu a vyměněn za dalšího hráče, hráč týmu soupeře je v držení 

puku. V průběhu hry se brankář vrátí na led, čímž způsobí, že jeho tým má na ledě příliš 

mnoho hráčů, avšak nebrání ve hře hráči v držení puku (viz Pravidlo 534 d) a jen se po-

kouší zastavit střelu na branku.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí uloží provinivšímu se týmu trest za příliš mnoho hráčů na 

ledě. Dojde-li k této situaci v posledních dvou minutách utkání nebo kdy koli 

v prodloužení, hlavní rozhodčí nařídí ve prospěch neprovinivšího se týmu 

trestné střílení.

PRAVIDLO 591 - BRANKÁŘ ZA STŘEDNÍ ČÁROU 

C - Situace

Situace 1

Brankář, jehož brusle jsou za střední čárou, zahraje puk, který je ještě na vlastní polovině.

Rozhodnutí:  Hlavní rozhodčí uloží menší trest. Rozhodujícím faktorem je polo ha bruslí, 

ni koli poloha puku.

Situace 2

Během přerušení hry po dosažení gólu týmem A, brankář týmu A překročí střední čáru, 

aby oslavil vstřelení gólu se svými spoluhráči, a poté se vrátí do své branky. Tím nezpů-

sobil zdržení hry, ani se žádným způsobem neprovinil vůči hráčům týmu soupeře.

Rozhodnutí:  Brankáři se menší trest neuloží, protože střední čáru překročil během pře-

rušení hry.

PRAVIDLO 592 - BRANKÁŘ NA HRÁČSKÉ LAVICI V PŘERUŠENÉ HŘE

A - Postup hlavního a čárového rozhodčího

1.  Nastane-li delší prodleva v utkání způsobená zraněním hráče, špatným stavem ledu 

nebo údržbou hrací plochy, hlavní rozhodčí může do volit brankářům, aby se vrátili na 

hráčské lavice. V těchto situacích brankář tím, že se vrátí na hráčskou lavici, nezpů-

sobí zdržení ve hře.

2.  Brankářům je dovoleno vracet se na své hráčské lavice během televizní komerční pře  -

stávky.

3. Brankář NESMÍ po vstřelení gólu jet ke své hráčské lavici oslavovat s hráči.
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4.  Při signalizovaném trestu a po přerušení hry nesmí brankář pokračovat ke své hráč-

ské lavici a musí se vrátit do branky. Čároví rozhodčí mohou brankáře upozornit, aby 

se vrá til do branky. Hlavní rozhodčí by měl tým varovat, aby se předešlo zdržení. V prv-

ním případě se varuje, ve druhém musí tým vystřídat brankáře.

5.  Když je šarvátka nebo skrumáž na jednom konci hřiště, brankáři na druhé straně není 

dovoleno jet ke své hráčské lavici a musí zůstat na své straně. Pokud jede ke své 

hráčské lavici, hlavní rozhodčí tuto situaci posoudí, jako když je brankář na hráčské 

lavici v přerušené hře.

PRAVIDLO 593 - BRANKÁŘ MIMO BRANKOVIŠTĚ PŘI ŠARVÁTCE

C - Situace

Situace 1

Brankář během šarvátky opustí okolí svého brankoviště a je prvním, kdo zasáhne do bitky.

Rozhodnutí:  Brankáři se uloží menší trest za opuštění brankoviště plus osobní trest do 

konce utkání za to, že se stal třetím v šarvátce, a všechny další tresty, které 

má podle pravidel obdržet.

PRAVIDLO 595 - OCHRANA BRANKÁŘE

B - Výklad

1.  Když hráč s pukem najíždějící jízdou vpřed nebo vzad způsobil kontakt s brankářem 

a puk vnikne do branky, gól se neuzná a hráči bude uložen trest. Toto rozhodnutí se 

uplatní také při trestném střílení nebo při samostatných nájezdech k určení vítěze 

utkání.

PŘÍLOHA P4.7 - POVINNOSTI ČÁROVÝCH ROZHODČÍCH

B - Výklad

Čárový rozhodčí přeruší hru, ocitne-li se puk mimo hřiště, je nehratel ný či zastaven nepo-

volanou osobou, včetně situace, kdy je puk přímo vystřelen mimo hrací plochu. Když se 

puk dostane přímo mimo hrací plo chu a čárový rozhodčí přeruší hru, musí o tom ihned 

informovat hlavního rozhodčího, pokud ten situaci neviděl.


